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1. Inleiding

In de Brusselse Hoofdstedelijke Raad was er een
ogenblik sprake van de jachtpraktijk te Brussel te
verbieden.

Al zou een jachtverbod daar waar men niet jaagt op
het eerste gezicht geen gevolgen moeten hebben, toch
mag er niet uit het oog worden verloren dat dit initia-
tief voortspruit uit een breed opgezette campagne
tegen de jacht, die in Europa wordt georganiseerd.

Deze campagne zai waarschijniijk als volgt
veriopen :

1. Feitelijk of van rechtswege een jachtverbod
invoeren in alle stedelijke centra evenals op de
plaatsen waar weinig of niet wordt gejaagd.

Nu stuiten wij op de eerste stap die erin bestaat de
jacht te verbieden in de steden die terzelfder tijd
onderafdelingen zijn van federale staten.

1. Introduction

II a, un moment, ete question devant Ie Conseil de
la Region de Bruxelles-Capitale d'interdire la prati-
que de la chasse a Bruxelles.

Si en apparence interdire la chasse ou on ne chasse
pas, ne devrait pas preter a consequence, il ne faut
toutefois pas perdre de vue que cette initiative s'ins-
crit dans une vaste manoeuvre qui s'organise en
Europe.

Cette manoeuvre s'articulera probablement en sui-
vant les phases suivantes :

1. Obtenir 1'interdiction de la chasse dans tous les
centres urbains ainsi que dans les endroits ou 1'on
chasse peu ou pas, de fait ou de droit.

Nous rencontrons a present la premiere etape qui
consiste a tenter d'interdire la chasse dans les villes
qui sont en meme temps des subdivisions d'etats fede-
raux.
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Ongetwijfeld, in de ogen van de indieners van deze
voorstellen, is dit een van te voren gewonnen zaak
aangezien de geraadpleegde verkozenen alien stede-
lingen zullen zijn, die weinig op de hoogte zijn van de
landelijke mentaliteit, die de jacht veel gemakkelijker
aanvaardt aangezien zij sedert eeuwen volgens het
ritme van de seizoenen leeft.

Nul doute, aux yeux des initiateurs de ces proposi-
tions, que la partie sera gagnee d'avance puisque les
elus consultes seront tous des citadins, peut au fait de
la mentalite rurale qui, elle, admet beaucoup mieux la
chasse puisqu'elle la vit depuis des siecles au rythme
des saisons.

De verkozenen van de steden zijn slechts weinig op
de hoogte van de economische belangen die aan de
jacht zijn verbonden, zoals de nijverheid en de handel
in wapens en munitie, de horecasector en het toe-
risme, de tewerkstelling van jachtopzieners, de sector
van de kwekerijen, de drijvers, de schade aange-
bracht door het wild, de opbrengst van de verhuring
van de jachtgebieden, en de wildstroperij...

Les elus des villes n'ont que peu de notions des
enjeux economiques lies a la chasse, tels qu'industrie
et commerce des armes et munitions, secteur de la
restauration et du tourisme, emplois des gardes de
chasse, secteur de 1'elevage, traqueurs, degats de
gibier, produit de la location de territoires de chasse,
braconnage,...

Indien er in Frankrijk een jager is voor dertig
inwoners (de lijst van de jagers heeft bij de laatste
Europese verkiezingen 4,5 % van de stemmen be-
haald), is er in Belgie slechts een jager voor vierhon-
derd inwoners en waarschijniijk is de verhouding nog
kleiner te Brussel.

Si en France il y a un chasseur pour trente habitants
(la liste des chasseurs a obtenu 4,5 % des voix aux
dernieres elections europeennes), il n'y a en Belgique
qu'un chasseur pour quatre cents habitants et proba-
blement que la proportion est encore plus faible a
Bruxelles.

2. Rekening houdend met het individualisme van
de jagers en hun onderlinge verschillen (« verdeel en
heers »), geleidelijk aan het verbod van bepaalde,
min of meer marginale jachtvormen bekomen, zoals
de lange jacht (reeds verboden in het Vlaamse
Gewest), de jacht met lopehde honden, met jachtvo-
gels, met de boog of met de kruisboog, de vogeljacht,
enz... die door een minderheid worden beoefend en
bijgevolg geen belangrijke volkssteun genieten.

3. Zowel strenge als dwingende regels opieggen om
talrijke jagers te ontmoedigen hun favoriete sport uit
te oefenen, zoals bijvoorbeeld :

het verbod op wildparken, op het loslaten, het
terugnemen, het kweken en het kunstmatig voeden
van wild, op bepaalde soorten drijfjachten, tot
verbod op de drijfjacht zeif, enz...;

de beperking van het aantal dagen waarop zou
kunnen worden gejaagd. Bijvoorbeeld : verbod te
jagen gedurende het weekend, de feestdagen en de
verlengde weekends om de wandelaars, die vrije
toegang tot de prive-bossen zouden krijgen, niet te
storen;

regels invoeren, zogezegd op verzoek van de jagers,
om hun ethiek na te leven. Bijvoorbeeld : eike
jager verplichten steeds door een bond van een
toegelaten ras te zijn vergezeld - verschillend
naargelang het gejaagde wild en/of de toegepaste
jachtvorm - wanneer hij gaat jagen;

2. Obtenir progressivement 1'interdiction de cer-
tains modes de chasse plus ou moins marginaux tels
que chasse ^ courre (deja interdite en Region fla-
mande), au chien courant, au vol, a 1'arc ou a 1'arba-
lete, tenderie, etc... qui sont pratiques par une
minorite et ne disposent done pas d'un soutien popu-
laire important, et ce en tablant comme toujours sur
1'individualisme des chasseurs et leurs divisions (« di-
vide ut imperes »).

3,. Obtention de 1'imposition de regles aussi strictes
que contraignantes visant a decourager nombre de
chasseurs de se livrer a leur sport favori, telles que par
exemple :

- interdiction des pares a gibier, des lachers, reprises,
elevage et nourrissage artificiel du gibier, de certai-
nes formes de battues, voire de la battue elle-
meme, etc.;

- limitation du nombre de jours ou 1'on pourrait
chasser. Par exemple : interdiction de la chasse Ie
week-end, les jours feries et les « ponts » pour ne
pas deranger les promeneurs qui se verraient accor-
der Ie droit de libre entree dans les bois prives;

introduction de regles soi-disant prises & la de-
mande de chasseurs ou pour respecter leur ethique.
Par exemple : obligation pour tout chasseur d'etre
toujours accompagne d'un chien d'une race autori-
see ~ variant selon Ie gibier chasse et/ou Ie mode de
chasse pratique - quand il est en action de chasse;
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- de gevoelige verhoging van de prijs van een jacht-
vergunning. De beslissingen die onlangs in het
Waalse en het Vlaamse Gewest werden genomen
bevestigen wat voorafgaat. Een jachtvergunning
die voor gans het Rijk geldig is, kostte tot dit jaar
6.000 fr. en wordt verhoogd tot 9.000 fr. in het
Waalse Gewest.
Bovendien zai de Brusselse jager, zoals het meren-
deel der jagers die in gans het land jagen, drie ver-
gunningen moeten betalen : 6.000 fr. te Brussel
(maar er wordt nog steeds gewacht op de defini-
tieve beslissing van de Executieve) + 6.000 fr. in
Vlaanderen + 9.000 fr. in Wallonie, wat betekent
dat een jachtvergunning in een enkel jaar meer dan
drie maal zoveel kost.

4. Langs de belasting om, de kosten voor het
uitoefenen van de jacht heel sterk verhogen en een
correlatieve, eventueel progressieve vermindering
van de aan de jacht verbonden inkomsten doorvoeren
(sterke daling van de huurprijs voor het jachtrecht en
van de wildverkoop, enz.) zodanig dat de economi-
sche invloed van de jacht vermindert.

5. Wanneer het aantal jagers aldus drastisch zai
verminderd zijn en er maar enkele jagers voor de voet
en bers jagers zullen overblijven, zai de volkssteun die
de jagers nu genieten vanwege jachtopzieners, drij-
vers of wildhandelaars, wapenfabrikanten, enz.,
praktisch volledig verdwijnen en zai het volledige
jachtverbod gemakkelijk kunnen bekomen worden.

6. Aangezien de jacht zai verboden zijn en de door
het wild berokkende schade door de grondbezitters
zai moeten worden hersteld, zou de vernietiging van
het overtallige wild - voor zover dit nog in wilde
toestand zai bestaan, vermits met het verdwijnen van
de jagers ook geen zorgen aan het wild en zijn omge-
ving worden besteed - aan beroepsmensen worden
toevertrouwd tegen betaling, en de wildhandel voor
voedingsdoeleinden zou door wildboerderijen en
daartoe erkende slachterijen worden verzekerd. De
wildstroperij zou zich ontwikkelen...

Nochtans, uit het voorstel de jacht te verbieden
komt een positief punt naar voren : de slechte jagers
zijn de duizendjarige reputatie van de jacht aan het
vernietigen in de ogen van de publieke opinie.

Inderdaad, wie zou kunnen beweren dat de meer-
derheid van de 27 of 28.000 jagers in Belgie goede
jagers zijn? De ontwikkeling van de intensieve wild-
kwekerijen is in dit opzicht het meest alarmerende
punt. Hoewel de jacht vroeger zoals de landbouw een
wegnemen was door de mens van de overproduktie
van de natuur, is er vandaag jammer genoeg slechts
een schietoefening op het pluimvee of op de ge-
kweekte varkens.

- augmentation substantielle du cout du permis de
chasse. A cet egard, les recentes decisions prises en
Regions wallonne et Qamande ne font que confir-
mer ce qui precede. Alors que jusque cette annee,
Ie cout du permis de chasse valable pour tout Ie
Royaume s'elevait a 6.000 F, il passe a 9.000 F en
Region wallonne.
De plus, Ie chasseur bruxellois qui, comme c'est Ie
cas pour la plupart, chasse dans tout Ie pays, devra
payer 3 permis : 6.000 F a Bruxelles (mais on attend
toujours la decision definitive de 1'Executif)
+ 6.000 F en Flandre + 9.000 F en Wallonie, soit
un cout du permis de chasse plus que. triple en une
seule annee.

4. Obtenir une augmentation tres importante via la
taxation des frais relatifs a 1'exercice de la chasse et
une diminution correlative, eventuellement progres-
sive, des revenus lies b la chasse (prix de location du
droit de chasse et de vente du gibier en chute libre,
etc.) de maniere a diminuer 1'impact economique de
la chasse.

5. Quand Ie nombre de chasseurs aura ainsi drasti-
quement diminue, que ne demeureront que quelques
chasseurs « a la botte » et « pirscheurs » et que les
chasseurs seront done devenus encore plus minori-
taires dans la population, leur soutien populaire,
constitu6 des gardes-chasse, traqueurs ou rabatteurs,
commercants de gibier, armuriers, etc., ayant prati-
quement disparu, il sera alors facile d'obtenir 1'inter-
diction totale de la chasse.

6. La chasse etant interdite et Ie gibier pouvant
causer des dommages dont la reparation incombera
aux proprietaires fonciers, la destruction du gibier en
surnombre, pour autant qu'il y en ait encore a 1'etat
sauvage, vu la disparition des chasseurs et des soins
qu'ils apportent au gibier et a son environnement,
serait confiee a des professionnels retribues a cet effet
et Ie commerce du gibier a des fins alimentaires serait
assure par des fermes a gibier et des abattoirs agrees a
cet effet. Le braconnage se developperait,...

Toutefois, un point positif ressort des propositions
d'interdiction de la chasse : les mauvais chasseurs sont
en train de detruire la reputation millenaire de la
chasse aux yeux de 1'opinion publique.

En effet, qui pourrait affirmer que la majorite des
27 ou 28.000 chasseurs beiges sont de bons chasseurs?
Le developpement de 1'elevage intensif du gibier est a
cet egard le-point le plus alarmant. Alors que jadis la
chasse etait un prelevement par 1'homme du surplus
de la production de la nature au meme titre que 1'agri-
culture, aujourd'hui trop souvent, helas, elle n'est
plus qu'exercice de tir sur de la volatile ou des cochons
d'elevage.
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2. De jacht is mogelijk
in het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest

Het is beperkt tot de 19 gemeenten. Daar zijn
gebieden inbegrepen waar het wettelijk en praktisch
mogelijk is te jagen ; het Zonienwoud (waar het recht
op de jacht een koninklijk privilege is), het Konink-
lijk Park van Laken, de « Kauwberg » te Ukkel, be-
paalde gedeelten van het grondgebied van Anderlecht
en Neder-over-Heembeek, voorbij de ring van Brus-
sel. Deze twee laatste plaatsen maken deel uit van
bepaalde jachtgebieden waarvan het grootste ge-
deelte zich in het Vlaamse Gewest bevindt. Het is niet
onmogelijk dat een gedeelte van deze in het Brusselse
Gewest gelegen gebieden de aanvulling zijn op die
terreinen waardoor de jager de minimum oppervlakte
van 25 hectaren kan bereiken en in het Vlaamse Ge-
west mag jagen. Het zou oneerlijk zijn deze jagers al
hun jachtrechten te ontzeggen zonder enige vergoe-
ding.

Om te kunnen jagen moet men wettelijk over een
jachtgebied van minimum 25 aaneengesloten hectaren
beschikken. Weinig Brusselse jachtgebieden beant-
woorden aan deze wettelijke criteria unaar sommige
zijn de verlenging of de aanvulling in het Brusselse
Gewest van een jachtgebied dat zich voor het grootste
gedeelte in het Vlaamse Gewest bevindt. De jacht te
Brussel verbieden zou er op neer kunnen komen dat
hen het jachtrecht in Vlaanderen wordt ontzegd zon-
der vergoeding.

Bovendien, indien de jacht in het Brusselse Hoofd-
stedelijk Gewest wordt verboden, zouden de inwo-
ners van dit Gewest niet meer de gelijken zijn van
deze van beide andere gewesten, die kunnen jagen als
hun terrein aan de wettelijke voorwaarden beant-
woordt.

2. La chasse est possible
en Region de Bruxelles-Capitale

Celle-ci est limitee aux 19 communes. Mais dans
celles-ci sont comprises des zones ou il est legalement
et pratiquement possible de chasser : la Foret de Soi-
gnes (ou Ie droit de chasse est un privilege royal), Ie
Pare Royal de-Laeken, Ie « Kauwberg » a Uccle, cer-
taines parties du territoire d'Anderlecht et Neder-
over-Heembeek, au-dela du ring de Bruxelles. En ce
qui concerne ces deux derniers endroits, ils font partie
de certains territoires de chasse dont la plus grande
partie est situee en Region flamande. Pour certains
endroits, il n'est pas impossible que la partie de ces
territoires sise en Region bruxelloise soit Ie comple-
ment qui permette au chasseur d'attemdre la superfi-
cie minimale de 25 hectares 1'autorisant a chasser en
Region flamande. II serait assez injuste d'ainsi expro-
prier ces chasseurs de tous leurs droits de chasse sans
aucune indemnisation.

Pour pouvoir chasser, il faut legalement disposer
d'un territoire de chasse de 25 ha d'un seui tenant
minimum. Peu de territoires de chasse bruxellois
repondent a ces criteres legaux, mats certains consti-
tuent la prolongation ou Ie complement en Region
bruxelloise d'un territoire de chasse sis majoritaire-
ment en Region flamande. Interdire la chasse a
Bruxelles pourrait revenir a les exproprier sans in-
demnite du droit de chasser en Flandre.

Par ailleurs, si la chasse etait interdite en Region de
Bruxelles-Capitale, les habitants de cette region ne
seraient plus egaux a ceux des deux autres regions qui
peuvent chasser lorsque leur territoire repond aux
criteres legaux.

3. De afwezigheid van een jachtbeleid
leidt tot afwijkingen

ledereen weet dat bossen, weiden, boomgaarden,
velden, enz., waar niet wordt naar omgekeken, ont-
aarden en geen kwaliteitsprodukten meer voortbren-
gen. Wat waar is voor het beheer van de flora is even-
eens waar voor het faunabeheer. Sedert er niet meer
wordt gejaagd in het Zonienwoud hebben alle wande-
laars kunnen vaststellen dat een aantal dieren (waar-
onder het klein wild en de reebok) bijna volledig ver-
dwenen zijn, maar dat het aantal vossen sterk geste-
gen is (zeifs in de stedelijke gebieden van de Brusselse
agglomeratie).

Inderdaad, geen enkele jager onderhoudt nog voe-
derplaatsen voor het wild (vermits er niet meer wordt
gejaagd), en het wild dat honger heeft, wijkt uit naar
meer geschikte plaatsen zeifs indien daar wordt ge-

3. L'absence de gestion cynegetique
aboutit a des aberrations

II est bien connu que si 1'on ne s'occupe pas d'un
bois, d'une prairie, d'un verger, d'un champ, etc.,
ceux-ci degenerent et ne produisent plus de produits
de qualite. Ce qui est vrai pour la gestion de la flore
vaut egalement pour la gestion de la faune. Depuis
que la chasse n'est plus pratiquee en Foret de Soignes,
tous les promeneurs ont pu constater la quasi dispari-
tion de nombre d'animaux (dont du petit'gibier et Ie
chevreuil), mats la croissance spectaculaire du nom-
bre de renards (meme dans les parties urbanisees de
1'agglomeration bruxelloise).

En effet, aucun chasseur n'entretient de gagnages
pour Ie gibier (puisqu'on n'y chasse plus) et celui-ci,
ayant faim, a emigre vers des endroits plus propices
pour lui, meme si 1'on y chasse. Par ailleurs, comme
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jaagd. Trouwens vermits de roofdieren niet worden
ingeperkt, hebben ze zich vermenigvuldigd ten nadele
van de laatste dieren die in bet Zonienwoud leven.
Bovendien werd een fout begaan in die zin dat niet
enkel de jacht op maar eveneens de vernietiging van
vossen in het Brusselse Gewest is verboden. Deze
soort heeft zich daardoor uitgebreid en woont nu per-
manent in volledig verstedelijkte buurten. Dit brengt
talrijke gevolgen mee inzake hygiene en schade, be-
rokkend aan de enkele kippenrennen die nog in dit
gebied bestaan, daar de inwoners zich niet meer wet-
telijk kunnen verdedigen tegen deze roofdieren.

les predateurs ne sont pas limites, ils se sont multiplies
au detriment des derniers animaux vivant en Poret de
Soignes. En outre, une erreur a ete commise en ce
sens que non seulement la chasse au renard en Region
bruxelloise mais aussi sa destruction ont ete inter-
dites. Le resultat est que cet animal s'est developpe et
habite maintenant en permanence dans les quartiers
totalement urbanises. Les consequences de ceci sont
multiples en matiere d'hygiene et de degats causes aux
quelques poulaillers demeurant dans cette region dont
les habitants ne peuvent plus exercer de legitime
defense centre ces predateurs.

Tenslotte, indien de myxomatose zou verdwijnen of
indien de konijnen tegen deze besmettelijke ziekte
zouden worden ingeent zou hun aantal op een kata-
strofale manier verhogen. Men weet dat het konijn in
een zo gunstig biotoop als het Zonienwoud of zeifs in
het volledige Brusselse Hoofdstedelijk Gewest zich
zeer snel voortplant. Deze konijnen zouden een
enorme schade veroorzaken. Er moet een keuze ge-
maakt worden : ofwel houdt het verbod op de jacht in
al haar vormen ook de vernietiging in, ofwel is het
beperkt tot de jacht zeif.

Enfin, si la myxomatose devait venir a disparaltre
ou si les lapins etaient vaccines centre cette maladie
infectieuse, leur nombre s'eleverait de maniere catas-
trophique. L'on sait que le taux de reproduction du
lapin dans un biotope qui lui est aussi favorable que la
Foret de Soignes ou d'ailleurs toute la Region de
Bruxelles-Capitale, est enorme. Ces lapins cause-
raient d'enormes degats. De deux choses 1'une : ou
1'on estime que 1'interdiction de la chasse sous quel-
que forme que ce soit s'etend aussi a la destruction, ou
1'on s'en tient a une interdiction de la seule chasse.

In de eerste hypothese zou de jager het aantal
konijnen niet kunnen beperken, evenmin als de eige-
naar of de boer, die nochtans door de houder van het
jachtrecht vergoed wordt voor de schade die hij heeft
ondergaan en die, krachtens de wet, dubbel wordt
terugbetaald. Deze opiossing is te onrechtvaardig. In
de tweede hypothese zou de jager het aantal konijnen
niet kunnen beperken, maar de eigenaar en de boer
zouden de konijnen « die hun eigendommen schade
aanbrengen », kunnen vernietigen. De boer zou zijn
vernietigingsrecht ook kunnen overdragen. Tenslotte
zou hij ondanks alles toch nog dubbel worden vergoed
door de houder van het jachtrecht voor de schade die
hij heeft ondergaan. Deze opiossing is even onrecht-
vaardig als de vorige hypothese.

Dans la premiere hypothese, le chasseur ne pour-
rait limiter le nombre de lapins, pas plus d'ailleurs que
le proprietaire ou le fermier. Toutefois, celui-ci serait
indemnise par le titulaire du droit de chasse des dom-
mages qu'il a subis et ceux-ci sont payes au double en
vertu de la loi. Cette solution serait par trop injuste.
Dans la seconde hypothese, le chasseur ne pourrait
limiter le nombre de lapins, mais le proprietaire et le
fermier pourraient detruire les lapins « qui porte-
raient dommage a leurs proprietes ». Le fermier pour-
rait, lui, en outre, deleguer son droit de destruction.
Enfin il serait encore malgre tout indemnise au double
par le titulaire du droit de chasse des dommages qu'il
aurait subis. Cette solution n'est guere moins injuste
que celle de 1'hypothese precedente.

Trouwens, los van de schade aan de Brusselse land-
bouw, zou de vermenigvuldiging van de konijnen een
niet te verwaarlozen gevolg hebben op,het ecosysteem
van het Zonienwoud waar de flora niet de minste
natuurlijke regeneratie zou kennen.

Par ailleurs, independamment des degats a 1'agri-
culture bruxelloise, la proliferation de lapins aurait
une consequence non negligeable sur 1'ecosysteme de
la Foret de Soignes qui ne serait plus 1'objet de la

,. moindre regeneration naturelle de sa flore.

4. Fiscale gevolgen en weerslag
voor de jagers

4. Incidences fiscales et consequences
pour les chasseurs

Jagers moeten een jachtexamen afleggen in het
Gewest waar ze hun woonplaats hebben gekozen en
een jachtvergunning nemen in het administratief
arrondissement van hun woonplaats. Vermits er niet

L'on sait que les chasseurs doivent passer un exa-
men de chasse dans la Region de leur domicile et
prendre un permis de chasse dans 1'arrondissement
administratif de leur domicile. On peut se demander
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meer mag gejaagd worden in het Brusselse Hoofdste-
delijk Gewest, kan men zich afvragen in weike mate
men er nog een jachtexamen zai afleggen of een jacht-
vergunning nemen.

en quelle mesure il ne sera pas estime que, puisque
1'on ne peut plus chasser dans la Region de Bruxelles-
Capitale, on ne peut plus ni y presenter son examen
de chasse, ni y prendre son permis de chasse.

Volgens onze informatie bedroeg het aantal jacht-
vergunningen afgeleverd door het Brusselse Gewest
2.564 in 1980 en 2.130 in 1985. In geval de jacht te
Brussel wordt afgeschaft, zou de direkte winstderving
voor de Staats-, Gewest- en Provinciebelastingen als
volgt worden berekend (op basis van de cijfers van
1985) :

Selon nos informations. Ie nombre de permis et
licences de chasse delivres dans la Region bruxelloise
etait de 2.564 en 1980 et de 2.130 en 1985. Le manque
a gagner direct en taxes pour 1'Etat, la Region et la
Province se decompterait comme suit en cas d'aboli-
tion de la chasse a Bruxelles (sur base des chiffres en
1985) :

Soort vergunning Prijs van Aantal Globaal bedrag (*)
— de vergunning — —

Type de permis — Nombre Montant total (*)
Cout du permis

Dagelijkse / Journalier 6.600 1.869 12.335.400
Zondagse / Dominical 4.620 38 175.560
Jachtvergunning / Licence de chasse 1.650 223 367.950

fotaal/Total — 2.130 12.879.010

(*) = met inbegrip van de provinciebelasting / y compris la taxe provinciale.

Bovendien, in de hypothese dat het jachtverbod in
het Brusselse Gewest zou betekenen dat de in het
gewest gehuisveste jagers verbod wordt opgelegd een
vergunning te nemen, dan zouden 2.130 Brusselse
jagers nergens in Belgie meer kunnen jagen (en dus
ook niet in het buitenland), anderzijds zouden de
nieuwe Brusselse kandidaat-jagers hun jachtexamen
niet meer kunnen afleggen noch een vergunning
nemen. Men zou dus kunnen vermoeden dat een aan-
tal van deze jagers met, voor de belastingsheffing,
belangrijke financiele middelen (bijvoorbeeld : de
gemeentelijke opcentiemen en de gewestelijke belas-
tingen) zich voortaan in een ander Gewest zouden
vestigen om te kunnen blijven jagen, wat nog meer
fiscale verliezen voor het Gewest en de 19 Brusselse
gemeenten zou betekenen.

Par ailleurs, dans 1'hypothese ou 1'interdiction de la
chasse en Region bruxelloise impliquerait une inter-
diction pour les chasseurs domicilies dans cette region
de pouvoir prendre un permis, d'une part 2.130
chasseurs bruxellois ne pourraient plus chasser nulle
part en Belgique (ni generalement a 1'etranger) et
d'autre part, les candidats nouveaux chasseurs bruxel-
lois ne pourraient ni passer leur examen de chasse, ni
prendre un permis. II est done a estimer que nombre
de ces chasseurs a moyens financiers interessants sur
le plan de la taxation (par exemple : additionnels
communaux et taxes regionales) se domicilieraient
desormais dans une autre Region pour pouvoir conti-
nuer a chasser, ce qui impliquerait d'autres pertes
fiscales pour la Region et les 19 communes bruxel-
loises.

Zouden de Brusselaars tenslotte nog de gelijken
zijn van de andere burgers wanneer ze niet enkel in
hun eigen Gewest maar evenmin in de andere Gewes-
ten zouden kunnen jagen, terwiji de andere burgers
dit wel zouden kunnen in het Vlaamse en het Waalse
Gewest ?

Enfin, les Bruxellois seraient-ils encore les egaux
des autres citoyens dans la mesure ou, non seulement
dans leur region mais aussi dans les autres regions, ils
ne pourraient chasser alors que les autres citoyens le
pourraient dans les Regions flamande et wallonne ?

Dit toon't aan dat het toelaten van de jacht in het
Brusselse Gewest geen zuiver formalisme is en ook
niet belachelijk of abnormaal is. Het is een element
van de individuele vrijheid, vrijheid die daar eindigt
waar die van de andere mensen begint.

Ceci revele que 1'autorisation de la chasse en
Region bruxelloise ne releve pas que du pur forma-
lisme et n'est ni ridicule ni aberrante. Elle participe a
la liberte de chacun, liberte qui s'arrete la ou
commence la liberte des autres humains.
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5. Examen en jachtvergunning 5. Exanien et permis de chasse

A. Jachtexamen A. Examen de chasse

Krachtens de bijzondere wet tot hervorming der
instellingen van 8 augustus 1980 (art. 6, § 1, III, 5°,
niet gewijzigd door de wet van 8 augustus 1988) werd
de jacht uitdrukkelijk geregionaliseerd en bijgevolg
behoren sedert 1980 de daarop betrekking hebbende
materies uitsluitend tot de bevoegdheid van de Ge-
westen die naar eigen goeddunken, de nationale
jachtwetgeving kunnen wijzigen maar zich niet kun-
nen inlaten met de jachtproblemen van de andere
gewesten.

De bepalingen van het ministerieel besluit van
2 maart 1977 houdende organisatie van het jachtexa-
men hebben bijgevolg betrekking op elk Gewest dat
daar niet is van afgeweken. Het Waalse Gewest is
ervan afgeweken in een besluit van de Waalse Execu-
tieve van 7 juli 1989, bijgevolg heeft dit ininisterieel
besluit slechts betrekking op het Vlaamse en het Brus-
selse Gewest, namelijk op alle inwoners van beide
Gewesten, ieder afzonderlijk genomen en onafhan-
kelijk van elkaar.

Het Jachtexamen moet dus ondergaan of afgelegd
worden in het Gewest van de woonplaats, behalve
voor enkele Duitstaligen (Brusselaars of Vlamingen)
of Franstaligen (Vlamingen).

B. Jachtvergunning

Het koninklijk besluit van 28 februari 1977 betref-
fende de afgifte van de jachtverloven voorziet, in zijn
artikel 3, alinea 1, dat « het jachtverlof wordt afgele-
verd door de arrondissementscommissaris van de
woonplaats van de vrager ». ,

C. Gemeenschappelijke bepalingen

De afschaffing van de jacht in het Brusselse Hoofd-
stedelijk Gewest ontn.eemt impliciet of expliciet eike
wettelijke basis zowel aan het Jachtexamen als aan de
jachtvergunning.

Ter herinnering, bij het afleggen van het Jachtexa-
men wordt aan eike kandidaat gevraagd zijn identi-
teitskaart voor te leggen, waarop zijn woonplaats is
vermeld. Hij die niet in het Gewest waar hij het exa-
men wil afleggen is gevestigd - behalve uitzonderin-
gen - zai het examen niet mogen afleggen, behalve
indien hij van woonplaats verandert voordat hij zich
voor het examen inschrijft. Deze administratieve
praktijk wordt bevestigd door de aandachtige lezing
van het artikel 7 van het ministerieel besluit van
2 maart 1977 houdende organisatie van het Jachtexa-
men in het Brusselse Gewest en door de regionalisatie

En vertu de la loi speciale de reformes institution-
nelles du 8 aout 1980 (art. 6, § I", III, 5°, non modififS
par la loi du 8 aout 1988), la chasse a et6 expresse-
ment regionalisee et les matieres y relatives sont done
depuis 1980, de la competence exclusive des Regions
qui peuvent, a leur gre, modifier la legislation cynege-
tique nationale, mais ne peuvent pas s'occuper de pro-
blemes cynegetiques relatifs a d'autres regions que la
leur.

Les dispositions de 1'arrete ministeriel du 2 mars
1977 organisant 1'examen de chasse concernant done
chaque Region qui ne 1'a pas abroge. La Region wal-
lonne 1'ayant abroge par 1'un de ses arretes de 1'Exe-
cutif regional wallon du 7 juillet 1989, cet arrete
ministeriel ne concerne plus que les Regions flamande
et bruxelloise. II ne vise que, mais tous, les habitants
de chacune de ces Regions, prises chacune a part et
independamment de 1'autre.

L'examen de chasse doit done etre subi ou presente
dans la Region de son domicile, sauf pour quelques
germanophones (Bruxellois ou Flamands) ou franco-
phones (Flamands).

B. Permis de chasse

L'arrete royal du 28 fevrier 1977 relatif a la deli-
vrance du permis de chasse prevoit, en son article 3,
alinea 1°, que « Ie permis de chasse est delivre par Ie
commissaire de 1'arrondissement du domicile du de-
mandeur ».

C. Considerations communes

L'abolition de la chasse dans la Region de Bruxel-
les-Capitale enleve implicitement ou explicitement
toute base legale tant a 1'examen de chasse qu'au per-
mis de chasse.

Pour rappel, lors de la presentation de 1'examen de
chasse, 1'on demande a chaque candidat a cet examen
de produire sa carte d'identite qui mentionne son
domicile. Celui qui ne serait pas domicilie dans la
Region ou il compte subir 1'examen - sauf exceptions
- ne sera pas admis a Ie presenter, sauf a changer de
domicile avant de s'inscrire a cet examen. Cette prati-
que administrative est confirmee par la lecture atten-
tive de Particle 7 de 1'arrete ministeriel du 2 mars 1977
organisant 1'examen de chasse en Region bruxelloise
et la regionalisation plus qu'implicite qui s'en degage;
1'abrogation de fait ou de droit de cet arrete ministe-
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die daar duidelijk uit voortvloeit; de feitelijke of van
rechtswege uitgevoerde afschaffing van dit ministe-
rieel besluit van 2 maart 1977 zou een Brusselaar niet
toelaten het jachtexamen in een ander Gewest af te
leggen vermits er zou worden verondersteld dat deze
bepaling niet meer bestaat voor het Brusselse Hoofd-
stedelijk Gewest en zijn inwoners; dergelijke bepalin-
gen die op de andere Gewesten betrekking hebben
zijn slechts van toepassing op de inwoners van hun
grondgebied. Wij herinneren eraan dat de vergunning
« wordt afgeleverd door de arrondissementscommis-
saris van de woonplaats van de vrager » (koninklijk
besluit van 28 februari 1977, artikel 3, lid 1).

riel du 2 mars 1977 ne permettrait pas a un Bruxellois
de passer 1'examen de chasse dans une autre Region
puisque cette disposition serait sensee ne plus exister
pour la Region de Bruxelles-Capitale et ses habitants
et que les dispositions similaires concernant les autres
Regions ne s'appliquent qu'a ceux qui sont domicilies
sur leur territoire. Quant au permis, rappelons qu'il
« est delivre par Ie commissaire de 1'arrondissement
du domicile du demandeur » (arrete royal 28 fevrier
1977, article 3, al. 1").

6. Het in de handel brengen en het vervoer van wild 6. Commercialisation et transport du gibier

Aangezien het Vlaamse Gewest volledig het Brus-
selse Gewest omgeeft, zullen de voorziene bepalingen
dus nooit betrekking hebben op de invoer te Brussel
van in het Vlaamse Gewest geschoten wild. Wanneer
de jacht op wild (bijvoorbeeld de snip in 1989-1990),
in Wallonie en niet in Vlaanderen wordt geopend,
kan het niet naar Brussel komen en in de handel
worden gebracht.

Qu'il soit ici permis de faire remarquer que la
Region flamande encerclant completement la Region
bruxelloise, les dispositions prevues ne concerneront
jamais que 1'importation ^ Bruxelles du gibier tire en
Region flamande. Lorsqu'un gibier (par exemple :
becasse en 1989-1990) est ouvert en Wallonie et pas
en Flandre, il ne peut parvenir a Bruxelles et y faire
1'objet de commercialisation.

Krachtens de jachtwet van 28 februari 1882, zoals
gewijzigd door de Benelux-overeenkomst van 10 juni
1970, wordt het in de handel brengen en het vervoer
van wild slechts toegelaten tijdens de opening van de
jacht op dit wild, plus 10 dagen. Indien de jacht op
een wild verboden is, moet de gewestelijke Execu-
tieve uitdrukkelijk beslissen over het vervoer en het in
de handel brengen van dit wild.

En vertu de la loi sur la chasse du 28 fevrier 1882,
telle que modifiee ensuite par la Convention Benelux
du 10 juin 1970, la commercialisation et Ie transport
du gibier ne sont autorises que durant 1'ouverture de
la chasse a ce gibier plus dix jours. Si la chasse a un
gibier est interdite, 1'Executif regional doit expresse-
ment statuer sur Ie transport et la commercialisation
de ce gibier.

Een volledig jachtverbod zou de inwoners van het
Vlaamse Gewest begunstigen en bevoorrechten. In-
derdaad, gezien Brussel volledig door Vlaanderen
wordt omringd, zou wild waarop de jacht is geopend
in Wallonie en niet in Vlaanderen (wettelijk ten
minste) niet te Brussel terecht kunnen komen tenzij,
in het beste geval, in bevroren toestand. Anderzijds
zou het jachtverbod er eveneens toe leiden dat er in
Brussel geen wild in de handel mag gebracht worden.
Inderdaad, dit is onderworpen aan « de overlegging
van vervoergetuigschriften waarin door « de andere
Gewesten » wordt voorzien, maar die hebben dat
voor zeer weinig wild gedaan. Aangezien deze ge-
tuigschriften voor de grote meerderheid van het wild
niet kunnen voorgelegd worden, kunnen ze nooit
wettelijk in de handel worden gebracht te Brussel. Dit
verbod zou bijgevolg de Vlaamse wildhandelaars
bevoordelen en de aktiviteiten van hun Waalse tegen-
hangers sterk beperken; wat de wildhandelaars en de
taxidermisten te Brussel betreft, hun activiteiten zou-
den logisch gezien ook worden beperkt.

Une interdiction totale de la chasse favoriserait et
privilegierait les habitants de la Region flamande. En
effet, vu 1'enclavement total de Bruxelles par la Flan-
dre, si un gibier est ouvert en Wallonie et ferine en
Flandre, il ne pourra pas parvenir (legalement du
moins) a Bruxelles ou, dans Ie meilleur des cas, uni-
quement congele. D'autre part, 1'interdiction de la
chasse reviendrait egalement a interdire la commer-
cialisation du gibier a Bruxelles. En effet, elle est
soumise a la « production des certificats de transport
prevus par » les autres Regions, or ces Regions en
prevoient pour fort peu de gibiers. Faute done de pou-
voir produire ces certificats pour 1'immense majority
des gibiers, ceux-ci ne pourront jamais etre legale-
ment commercialises a Bruxelles. L'interdiction favo-
riserait done les marchands de gibier flamands et
restreindrait tres largement les activites de leurs
homologues wallons; quant aux marchands de gibiers
et taxidermistes bruxellois, leurs activites auraient
done ete logiquement restreintes.
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7. Het ecologisch evenwicht ,. 7. L'equilibre ecologique

De jagers hebben zeif slechts harde woorden en
onherroepelijke veroordelingen over voor degenen
onder hen die zonder onderscheid schieten. Het is
duidelijk dat de jager, indien hij de onverbiddelijke
uitroeier van het wild was zoals sommigen het hem
verwijten, zeker geen verdedigers zou vinden. Het
moet geweten en gezegd worden : de jacht wordt ge-
organiseerd om de vernieuwing van de jaagbare
soorten toe te laten zonder inbreng van buitenaf. De
jacht zorgt eveneens voor de aanpassing jaar na jaar
van de dichtheid van de fauna aan de mogelijkheden
van de streek waarin het wild leeft.

Of men het nu wil of het veroordeelt, in ons Gewest
is het grondgebied grotendeels door de mens aange-
legd. De natuur is overal door de menselijke tussen-
komst getekend.

De bestaansvoorwaarden van het wild zijn bijge-
volg nauw verbonden met de economische, land-
bouwkundige, sociale, toeristische, militaire activitei-
ten... Een enkel voorbeeld : de haas van de laag-
vlakten moet zich aanpassen aan de wisselbouw, de
mechanisatie en het gebruik van pesticiden...

In deze context heeft de jacht een regelende
functie. Bijgevolg past het de jacht zonder overgevoe-
ligheid te behandelen. Een dier doden is ongetwijfeld
een harde daad. Maar dergelijke daden gebeuren
dagelijks duizenden malen, omdat het nodig is de
mensheid te voeden.

Nochtans benadrukken wij deze dimensie van de
jacht niet, maar wel de mogelijkheid uit de fauna de
overschotten te verwijderen die niet overeenstemmen
met het ecologisch evenwicht. Bij sommige gelegen-
heden is de overheid verplicht bepaalde vogels mas-
sief te vernietigen. Dat is periodiek het geval bijvoor-
beeld voor de spreeuwen.

Dit soort eliminatie kan met de jacht vermeden
worden. Maar dan nog moet dit worden erkend en
moeten de jagers de middelen krijgen. Is het aan-
vaardbaarder spreeuwennesten met dynamiet op te
blazen of met toxische produkten te begieten dan de
spreeuwen met een net te vangen zoals in Nor-
mandie ?

Wij zijn van mening dat de lijst van de diersoorten
waarop mag gejaagd worden zo groot mogelijk moet
zijn.

De regelende functie van de jacht toont aan dat het
goed is een maximum aantal soorten aan deze rege-
lende werking te onderwerpen. In de organisatie van
de jacht in het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest kan
dat ook van toepassing zijn op de beschermde soor-

Les chasseurs n'ont eux-memes que des mots durs
et des condamnations sans appel pour ceux d'entre
eux qui tirent sans discernement. C'est dire que, si Ie
chasseur etait 1'exterminateur impitoyable de gibier
que d'aucuns denoncent en lui, il ne trouverait guere
de defenseurs. II faut Ie savoir et Ie dire : la chasse est
organisee pour permettre Ie renouvellement des es-
peces chassables, sans apports exterieurs. Elle est
aussi concue pour adapter, annee apres annee, la den-
site de la faune aux capacites de la region ou elle vit.

Qu'on Ie veuille ou qu'on Ie condamne, dans notre
Region, Ie territoire est largement amenage par
I'homme. La nature porte la marque omnipresente de
1'intervention humaine.

Les conditions d'existence du gibier sont ainsi
etroitement liees aux activites economiques, agri-
coles, sociales, touristiques, militaires... Un seui
exemple : Ie lievre des plaines doit s'accommoder de
la rotation des cultures, de la mecanisation et de
1'usage des pesticides...

Dans ce contexte, la chasse a une fonction regula-
trice. II convient, des lors, d'en traiter en refusant
toute sensiblerie. Tuer un animal est incontestable-
ment un acte dur. Mais des actes semblables, il s'en
commet tous les jours des milliers, indispensables a
1'alimentation de 1'humanite.

Ce n'est pas cependant cette dimension de la chasse
que nous soulignons, mats bien sa capacite d'eliminer
de la faune les excedents incompatibles avec 1'equili-
bre ecologique. A certaines occasions, les pouvoirs
publics sont contraints d'ordonner la destruction mas-
sive de certains oiseaux. Ainsi en est-il periodique-
ment des etourneaux, par exemple.

C'est ce type d'elimination que la chasse peut
eviter. Encore faut-il en reconnaitre et en donner les
moyens aux chasseurs. Va-t-on pretendre qu'il est
plus acceptable de dynamiter les repaires d'etour-
neaux ou de les arroser de produits toxiques que de
les chasser au filet, comme en Normandie?

Pour notre part, nous preconisons d'ouvrir aussi
largement que possible la liste des especes chassables.

La fonction regulatrice de la chasse justifie qu'un
maximum d'especes soient soumises a la regulation.
Et Ie propos peut, dans 1'organisation de la chasse en
Region de Bruxelles-Capitale, s'appliquer aux es-
peces protegees. En effet, 1'Executif dispose du pou-
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ten. Inderdaad, de Executieve kan de openings- en
sluitingsdata voor de jacht vaststellen. Bijgevolg kan
hij dat gebruiken, volgens de noden van het jaar, om
de jacht op een bepaalde bedreigde soort te ver-
bieden.

voir de fixer les dates d'ouverture et de fermeture de
la chasse. II peut des lors en user, selon les imperatifs
de 1'annee, pour interdire la chasse b une espece
determinee qui parattrait menacee.

8. De sportjacht 8. La chasse sportive

De jacht waarover wij het hebben heeft nauwelijks
iets gemeen met het schieten van gekweekte dieren
die zonder voldoende verdediging aan de behendig-
heid van de schutters worden overgeleverd. De jacht
op waterwild of op trekvogels zai aantonen dat we het
beeld van de sportjacht willen opvijzelen en de prak-
tijk zeif ervan in ere herstellen, zeifs al mag niet uit
het oog worden verloren dat de jacht op trekvogels
gedurende de migratie bijna volledig verboden is door
de EEG-richtlijn 79/409.

Om deze jacht te beoefenen, moet men meer dan
een schutter zijn. Men moet een jager zijn, in de
goede betekenis van het woord, een aandachtige
waarnemer die alle aanwezige en beschikbare infor-
matie uit de natuur opneemt en vertaalt. Wind, regen,
sneeuw, mist, vriesweer, maan, be'invloeden de mi-
gratie : ze gebeurt vroeger, of later, anders... En de
jager die al deze informatie wil gebruiken zai zich
zonder aarzelen vuil maken, hij zai tegen de elemen-
ten moeten vechten, en zich geforceerde marsen
opieggen zowel als uren onbeweeglijk en op uitkijk
staan.

En bij deze jacht is het aantal bijkomstig : een
ganse dag op snippen jagen om er een enkele te schie-
ten brengt heel veel voldoening waar het aantal niets
aan toevoegt.

De traditionele jacht moet opnieuw worden beoe-
fend. Ze maakt deel uit van het culturele patrimo-
nium van Belgie en vertoont verwantschap met an-
dere landelijke gebieden in Europa. Wanneer ze
strikt nageleefd worden dragen deze jachtvormen bij
tot de verrijking van Europa.

Wanneer ze vernederd, veracht, verboden worden,
dan zullen zij op het platteland het idee verspreiden
dat Europa een overwinning van de stedelingen op de
landelijke bevolking is, de overwinning van abstracte
opvattingen op de heerlijkste ingredienten van een
kwaliteitsvol leven.

9. De wildstroperij

In eike sport bestaan er regels. Er zijn dus sportieve
mensen die ze naleven en bedriegers die ze omzeilen
of ontkennen.

Bij de jacht is de schending van de regels om drie
redenen bijzonder gevaarlijk.

La chasse dont nous traitons n'a guere de points
communs avec Ie tir d'animaux eleves pour etre livres
sans defense suffisante ^ 1'adresse des tireurs. La
chasse au gibier d'eau ou aux oiseaux migrateurs illus-
trera notre volonte de restaurer 1'image de la chasse
sportive et d'en rehabiliter la pratique meme s'il ne
faut pas perdre de vue que la chasse aux migrateurs
est pratiquement interdite par la Directive CEE 79/
409 durant les trajets migratoires.

Pour pratiquer cette chasse, il faut etre plus qu'un
tireur. II faut etre, au sens antique du terme, un chas-
seur, un observateur attentif a integrer et ^ interpreter
toutes les informations presentees et disponibles dans
la nature. Le vent, la pluie, la neige. Ie brouillard, Ie
gel, la lune, influencent les passages migratoires en les
avancant, en les retardant, en les detournant... Et le
chasseur qui veut exploiter toutes ces informations
n'hesitera pas a se salir, consentira a lutter contre les
elements, s'imposera des marches forcees aussi bien
que des heures d'immobilite et de guet.

Et dans cette chasse, le nombre est accessoire :
chasser une journee ^ la becasse pour en tirer une
seule apporte une plenitude de satisfactions auxquel-
les le nombre n'ajouterait rien.

II faut en revenir aux chasses traditionnelles. Elles
font partie du patrimoine culturel de la Belgique.
Elles ont leurs correspondances dans les autres re-
gions rurales d'Europe. Respectees, elles contribuent
^ 1'enrichissement de 1'Europe.

Bafouees, denigrees, interdites, elles accrediteront,
dans les campagnes, 1'idee que 1'Europe est une vic-
toire des citadins sur les ruraux, une victoire des
concepts abstraits sur les ingredients les plus savou-
reux d'une vie de qualite.

9. Le braconnage

Dans tous les sports, il y a des regles. II y a done des
sportifs qui les respectent et des tricheurs qui les
contournent ou les nient.

Dans le domaine qui nous occupe, la violation des
regles est particulierement dangereuse pour trois rai-
sons.
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Ten eerste verstoort de wildstroperij het jachtbe-
heer van de jager. Wij hebben de nadruk gelegd op de
regelende functie van de jacht en haar invloed op het
ecologisch evenwicht. De wildstroperij stoort deze
poging om tot evenwicht te komen.

Ten tweede is stropen diefstal. Het recht een
bepaald aantal exemplaren te jagen op een terrein
waarvan hij het begruik heeft gekocht, kost de jager
veel. De wildstroper is dus een dief. Bovendien be-
steelt hij niet enkel de jager maar ook gans de
gemeenschap.

Ten derde gebeurt deze diefstal gewoonlijk gewa-
penderhand. dit verhoogt de ernst ervan en kan ge-
vaarlijke toestanden teweegbrengen wanneer jager
(of zijn opziener) en wildstroper, beiden gewapend,
tegenover elkaar komen te staan.

Om deze drie redenen - en elk ervan zou op zich
reeds voldoende zijn - moet er ten opzichte van de
wildstroperij meer dan vandaag het geval is beteuge-
lend en afschrikkend worden opgetreden.

La premiere est que Ie braconnage interfere sur la
volonte du chasseur de gerer sa chasse. Nous avons
insiste sur la fonction regulatrice de la chasse et la
contribution au respect de 1'equilibre ecologique. Le
braconnage perturbe cette recherche d'equilibre.

La deuxieme est que le braconnage est un vol. Le
chasseur paie cher le droit de prelever un certain nom-
bre de sujets sur le territoire dont il a achete 1'usage.
Le braconnier est done un voleur. De plus, il vole
aussi toute la communaute et pas seulement le chas-
seur.

La. troisieme raison est que ce vol s'execute la plu-
part du temps a main armee. Ce fait en accroit la gra-
vite et peut generer des situations d'opposition dange-
reuses entre le chasseur (ou son garde) et le bracon-
nier, egalement armes.

Pour ces trois raisons - et chacune d'entre elles
suffirait - il faut mettre en place un arsenal plus dis-
suasif et plus repressif qu'il ne 1'est aujourd'hui a 1'en-
contre du braconnage.

10. De economische kenmerken van de jacht 10. Les aspects economiques de la chasse

De jacht, of beter gezegd een van de jacht afgeleide
aktiviteit, neemt een belangrijke plaats in in de public
relations van de ondernemingen.

De economische dimensie van de jacht en van de
aktiviteiten die daar van dichtbij of van ver mee ver-
bonden zijn, gaat echter veel verder.

Eerst en vooral vernoemen we de wapenhandel.
Maar ook de optiek, de kledingindustrie en de boek-
handel nemen een belangrijke plaats in.

Wildkwekerijen stellen personeel te werk, kopen
eten en verkopen gekweekte dieren. Morgen mis-
schien zullen wij deze kwekerijen een kwaliteitsmerk
kunnen geven ondermeer naargelang de hygienische
toestand van de gekweekte dieren.

Het jachtrecht wordt gekocht, zoals ook de huur
van een jachtterrein wordt betaald of een opziener
belast met het toezicht, bezoldigd.

Het toerisme is een andere bijzondere belangheb-
bende sector : wild op het menu en jachtweekends
zijn voor restaurants en hotels belangrijke bronnen
van activiteiten en publiciteit.

Gespecialiseerde tijdschriften hebben de weerslag
van de jacht op de economie becijferd.

De zaak is voldoende belangrijk om een effecten-
studie op de economie te rechtvaardigen bij elk initia-
tief ter beperking van de uitoefening van het jacht-
recht.

Dans le contexte des relations publiques des entre-
prises, la chasse ou plutot une activite derivee de la
chasse tient une place importante.

La dimension economique de la chasse et des activi-
tes qui, de pres ou de loin, s'y rattachent, va bien au-
dela cependant.

On citera d'abord 1'armurerie. Mais on y ajoutera
1'optique, Pindustrie du vetement et la librairie.

Des centres d'elevage de gibier occupent du person-
nel, achetent de la nourriture et vendent les animaux
eleves. Demain peut-etre, pourrons-nous labelliser
ces elevages en fonction de la qualite notamment sani-
taire des animaux eleves.

Le droit de chasser s'achete, de meme que la loca-
tion d'une chasse se paie ou qu'est remunere le garde
charge de la surveillance.

Autre secteur particuherement interesse, le tou-
risme : restaurants et h6tels trouvent dans les menus
de gibier ou 1'organisation de week-end de chasse une
source d'activites et de notoriete qui ne peut etre
negligee.

Les revues specialisees ont chiffre 1'incidence de la
chasse sur 1'economie.

L'affaire est suffisamment importante pour justifier
que toute initiative limitative de 1'exercice du droit de
chasse soit assortie d'une etude d'impact sur 1'eco-
nomie.
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11. Aanpassing van de wetgeving 11. Mise a jour de la legislation

Het is duidelijk dat de toestand van de jacht te
Brussel aangepast moet worden al was het maar om
de gewestelijke Bmsselse wetgeving in overeenstem-
ming te brengen met de bepalingen van de Europese
richtlijnen, de internationale verdragen evenals de
Benelux-overeenkomst en de talrijke protocollen en
beslissingen van het Ministercomite.

Voor het ogenblik zijn in het Brusselse Hoofdstede-
lijk Gewest een zeker aantal wettelijke bepalingen,
waaronder ondenneer de wet van 28 februari 1882 op
de jacht, de wet van 12 juli 1973 op.het natuurbehoud,
het koninklijk besluit van 20 juli 1972 betreffende de
bescherming van de vogels, enz., niet meer in over-
eenstemming met de voorschriften van sommige
internationale bepalingen zoals ;
- het verdrag houdende oprichting van de EEG van

25 maart 1957 (EEG-richtlijn 79/409 van 2 april
1979 inzake het behoud van de vogelstand);

- het verdrag houdende oprichting van de Economi-
sche Unie Benelux van 3 februari 1958 en onder-
meer de Benelux-overeenkomst op het gebied van
de jacht en de vogelbescherming van 10 juni 1970
(zoals herhaaldelijk gewijzigd);

- overeenkomst betreffende de vochtige zones van
bijzonder internationaal belang zoals het woonmi-
lieu van de watervogels getekend te Ramsar op
2 februari 1971;

- overeenkomst over de bescherming van de trek-
soorten die tot de wilde fauna behoren (getekend te
Bonn) van 23 juni 1979;

- overeenkomst betreffende het wildleven en het
natuurlijk milieu van Europa, getekend te Bern op
19 September 1979, evenals de internationale han-
delingen die krachtens deze verdragen en overeen-
komsten zijn genomen.

Per decreet van 27 juni 1985 houdende wijziging
van de jachtwet door invoeging van een artikel 31bis
in het Vlaamse Gewest en per decreet waardoor de
Waalse Gewestexecutieve de toelating krijgt alle
nodige maatregelen te nemen voor de toepassing of
de inwerkingstelling van de internationale verdragen
en overeenkomsten inzake de jacht, de visvangst, de
vogelbescherming en het natuurbehoud, gestemd
door de Waalse Gewestraad op 29 november 1989,
hebben de Vlaamse en Waalse Gewesten hun respec-
tievelijke Executieven de toelating gegeven alle no-
dige maatregelen te nemen voor de inwerkingstelling
van de bepalingen die uit deze internationale verdra-
gen en overeenkomsten voortvloeien (behalve voor
de overeenkomst van Ramsar in het Vlaamse Gewest)
en op grond waarvan de internationale handelingen
genomen werden, weike maatregelen de afschaffing
en de wijziging van de wettelijke bepalingen en
decreten kunnen inhouden.

II est certain que la situation de la chasse a
Bruxelles doit faire 1'objet de mises a jour ne fut-ce
que pour mettre la legislation regionale bruxelloise en
conformite avec les dispositions des directives euro-
peennes, de traites internationaux ainsi que de la
convention Benelux et ses nombreux protocoles ou
decisions du Comite des Ministres.

- Actuellement, en Region de Bruxelles-Capitale, un
certain nombre de dispositions legales, dont notam-
ment la loi du 28 fevrier 1882 sur la chasse, la loi du
12 juillet 1973 sur la conservation de la nature, 1'ar-
rete royal du 20 juillet 1972 relatif a la protection des
oiseaux, etc., ne sont plus coformes aux prescriptions
de certaines dispositions internationales telles que :

- traite instituant la CEE du 25 mars 1957 (et notam-
ment la Directive de la CEE 79/409/CEE du 2 avril
1979 concernant la conservation des oiseaux sau-
vages;

- traite instituant 1'Union Economique Benelux du
3 fevrier 1958 et notamment la Convention Benelux
du 10 juin 1970 en matiere de chasse et de protec-
tion des oiseaux telle que modifiee a plusieurs repri-
ses;

- convention relative aux zones humides d'impor-
tance internationale particulierement comme habi-
tat de la sauvagine, signee a Ramsar, Ie 2 fevrier
1971;

- convention sur la conservation des especes migra-
trices appartenant a la faune sauvage (faite a Bonn)
du 23 juin 1979;

- convention relative a la conservation de la vie sau-
vage et du milieu naturel de 1'Europe, signee a
Berne, Ie 19 septembre 1979, ainsi que les actes
internationaux pris en vertu de ces traites et
conventions.

Par decret du 27 juin 1985 portant modification de
la loi sur la chasse par 1'introduction dans celle-ci d'un
article 31bis en Region flamande et par decret per-
mettant & 1'Executif regional wallon de prendre toutes
les mesures que requiert 1'application ou la mise en
oeuvre des traites et conventions internationales en
matiere de chasse, peche, protection des oiseaux et
conservation de la nature, vote par Ie Conseil regional
wallon Ie 29 novembre 1989, les Regions flamande et
wallonne ont donne a leurs Executifs respectifs,
Pautorisation de prendre toutes les mesures neces-
saires pour la mise en oeuvre des dispositions decou-
lant de ces traites et conventions (sauf de la conven-
tion de Ramsar en Region flamande) internationales
et des actes internationaux pris en vertu de ceux-ci,
lesquelles mesures peuvent comporter 1'abrogation et
la modification de dispositions legales et de decrets.
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De Vlaamse Executieve heeft reeds een aantal
maatregelen genomen op basis van het decreet van
27 juni 1985 houdende toepassing of inwerkingstelling
van de EEG-richtlijn 79/409 van 2 april 1979 en de
Benelux-overeenkomst van 10 juni 1970 zoals gewij-
zigd onder meer door het protocol van 20 juni 1977.

De Waalse Gewestexecutieve heeft de tijd nog met
gehad om dezelfde maatregelen te nemen, maar het is
zeker dat er een aantal zullen genomen worden voor
het ontwerp van Waalse Jachtcode wordt ingediend
bij en besproken door de Waalse Gewestraad.

Anderzijds werden bepaalde aanpassingen reeds
doorgevoerd, ofwel door stemming van decreten,
ofwel door middel van op basis van bestaande bepa-
lingen van de jachtwet genomen besluiten.

Het zou passen dat het Brusselse Hoofdstedelijk
Gewest zich in regel stelt met deze internationale ver-'
dragen en overeenkomsten, evenals met de op grond
daarvan genomen internationale handelingen. Twee
opiossingen worden aan de Brusselse Hoofdstedelijke
Raad voorgelegd :
- ofwel stemt hij een ordonnantie waarbij de Execu-

tieve volmacht wordt gegeven, waarbij op ideale
wijze de volmacht dezelfde bewoordingen zou over-
nemen als deze gebruikt in het decreet van het
Waalse Gewest van 29 november 1989;

- ofwel, in het raam van het hiernavolgend voorstel
van ordonnantie, past hij reeds een zeker aantal ge-
westelijke bepalingen aan de internationale voor-
schriften aan en geeft hij de Executieve de hierbo-
ven vermelde volmacht voor de andere te verwe-
zenlijken aanpassingen.

In deze gedachtengang is dit voorstel het resultaat
van een brede raadpleging van vele jagers en vooral
van de oudste en belangrijkste vereniging die ze verte-
genwoordigt, de Koninklijke Sint-Hubertusclub van
Belgie. Hoewel deze amendementen sterk verschil-
lend zijn van de tekst van het voorstel van decreet die
het algemeen stelsel van de jacht in het Waalse
Gewest instelt, ingediend door de volksvertegenwoor-
diger Pierre Hazette, vioeien ze toch hoofdzakelijk
voort uit dezelfde princ'ipes.

L'Executif flamand a deja pris un certain nombre
de mesures sur base du decret du 27 juin 1985 visant a
appliquer ou mettre en ceuvre essentiellement la
directive de la CEE 79/409/CEE du 2 avril 1979 et la
convention Benelux du 10 juin 1970 telle que modi-
fiee notamment par Ie Protocole du 20 juin 1977.

L'Executif regional wallon n'a pas encore eu Ie
temps de prendre les memes mesures, mais il est cer-
tain qu'un certain nombre d'entre elles Ie seront avant
que Ie projet de Code Cynegetique wallon ne soit
depose et vienne en discussion devant Ie Conseil
regional wallon.

D'autre part, certaines adaptations avaient deja eu
lieu soit par vote de decrets, soit par voie d'arretes
pris sur base de dispositions existantes de la loi sur la
chasse.

II conviendrait que la Region de Bruxelles-Capitale
se mette en conformite avec ces traites et conventions
Internationales, ainsi qu'avec les actes internationaux
pris en vertu de ceux-ci. Deux solutions se presentent
au Conseil de la Region de Bruxelles-Capitale :

- soit il vote une ordonnance conferant une delega-
tion a son Executif, delegation qui devrait ideale-
ment reprendre les memes termes que ceux utilises
par la Region wallonne dans Ie decret vote Ie 29 no-
vembre 1989;

- soit dans Ie cadre de la proposition d'ordonnance
qui suit, il adapte deja un certain nombre de dispo-
sitions regionales aux prescrits internationaux et
confere a son Executif la delegation dont question
ci-avant pour les autres adaptations a realiser.

Dans cet ordre d'idees, la proposition qui suit est Ie
resultat d'une large concertation avec de nombreux
chasseurs et tout particulierement la plus ancienne et
plus importante association regroupant ceux-ci, Ie
Royal Saint-Hubert Club de Belgique. Cette proposi-
tion, bien que fort differente du texte de la proposi-
tion de decret instaurant Ie regime general de la
chasse en Region wallonne depose par Ie depute
Pierre Hazette, s'inspire largement des memes prin-
cipes.

12. Besluit

Of men het wil of niet, of men het betreurt of niet,
in Belgie en zeker in het Brusselse Gewest zijn de
grote roofdieren verdwenen. Hun verdwijning vioeit
meer voort uit de vooruitgang van de beschaving, de
verstedelijking, het verkeer, en de industrialisering
dan uit de werking van de jagers. Men kan zich moei-
lijk voorstellen hoe beren, wolven en lynxen nog op
natuurlijke wijze bij ons zouden kunnen leven, of het

12. Conclusion

Qu'on Ie veuille ou non, qu'on Ie regrette ou non,
les grands predateurs ont disparu en Belgique et spe-
cialement en Region bruxelloise. Leur disparition
resulte bien plus des progres de la civilisation, de 1'ur-
banisation, de la circulation et de 1'industrialisation
que de Faction des chasseurs. L'on voit mal comment
des ours, des loups et des lynx pourraient encore vivre
naturellement chez nous, que ce soit en Belgique ou a



A-75/1- 90/91 — 1 4 — A-75/1- 90/91

nu in Belgie of in Brussel is. Zeifs als ze het zouden
kunnen, zou het totaal ondenkbaar zijn om ze terug te
brengen gezien de schade die ze aan de mensen en
hun activiteiten zouden berokkenen.

In geval de jacht wordt verboden, zullen twee toe-
standen ontstaan :
1. De jagers zullen bepaalde biotopen die eigen zijn

aan sommige soorten niet meer onderhouden (bij-
voorbeeld : de moerassen en andere vochtige
plaatsen waar snippen graag vertoeven), ze zullen
geen plaatsen meer aanleggen om het wild te voe-
deren (bijvoorbeeld : schepping en onderhoud van
bepaalde wildculturen en voedselplaatsen), ze zul-
len geen bijkomend voedsel meer aanbrengen dat
bepaalde wildsoorten nodig hebben om te over-
winteren in goede gezondheid en met mooie
geweien (bijvoorbeeld : veevoedervoorziening in
de herfst en in de winter voor herten, damherten
en reebokken). Ofwel zullen ze verkiezen de ren-
tabiliteit van hun goederen te verhogen, ofwel
zullen ze zich onthouden van kosten te doen waar-
toe ze enkel bereid waren voor het beoefenen van
hun favoriete sport.

2. Bij gebrek aan roofdieren zullen verschillende
soorten sterk uitbreiden en niet onvermijdelijk
schade berokkenen, waardoor betaalde ambtena-
ren zullen moeten worden aangesteld om tegen
betaling te doen wat de jagers gratis deden (bij-
voorbeeld : in het kanton Geneve waar de jacht
verboden is, hebben 10 weddetrekkenden in 1988
op een terrein van 282 km2, 600 everzwijnen, 135
konijnen, 86 hazen, 4 vossen, 68 wild geworden
katten, 619 duiven, 66 kraaien, 3 eksters, 6 ree-
bokken en enkele steenmarters vernietigd, terwiji
de door het wild veroorzaakte schade ongeveer
1,1 miljoen fr. heeft gekost aan vergoedingen voor
benadeelde personen). Bovendien zai de overbe-
volking in bepaalde gevallen een voedingstekort
veroorzaken waardoor het wild minder weerstand
zai hebben tegen ziekten, die tot epidemieen zul-
len uitgroeien, waaraan moeilijk zai kunnen ver-
holpen worden gezien het dicht op elkaar leven
van deze dieren. Dit kan tot een bijna volledige
verdwijning van bepaalde soorten leiden.

Het jachtverbod is zowel economisch als ecologisch
een dure zaak. Het gaat in tegen een menselijke
eeuwenoude traditie die in Belgie diep ingeworteld is
en is tegenstrijdig met een bepaald ideaal van vrijheid
en verdraagzaamheid (toelaten dat iemand een be-
paalde niet strafbare aktiviteit uitoefend hoewel men
zeif weigert ze uit te oefenen).

Wij delen de mening niet dat alle jagers perfect zijn
en dat alle jachtpraktijken overeenstemmen met de
jachtethiek. Bepaalde jagers zijn die naam niet waar-
dig en overtreden de jachtethiek. Maar het is niet
omdat bepaalde personen strafinbreuken plegen dat
er aan alle jagers moet worden verboden te jagen. Er

Bruxelles. Meme s'ils Ie pouvaient, il serait totale-
ment impensable et inconscient de les reintroduire vu
les degats qu'ils causeraient aux humains et a leurs
activites.

En cas d'interdiction de la chasse, deux situations se
presenteront :
1. Les chasseurs n'entretiendront plus certains bio-

topes propres ou specifiques a certaines especes
(par exemple : les marais et autres endroits humi-
des affectionnes par les becassines), ils ne reali-
seront plus les amenagements favorisant la nour-
riture du gibier (par exemple : creation et entre-
tien de cultures a gibiers ou de gagnages), ils n'ap-
porteront plus les supplements de nourriture dont
certains gibiers ont besoin pour passer Phiver en
restant en bon etat et presentant de beaux bois
(par exemple : affouragement automnal et hiver-
nal des cerfs, daims et chevreuils). Ils prefereront
soit augmenter la rentabilite de leurs biens, soit se
dispenser de depenses qu'ils consentaient unique-
ment en fonction de la pratique de leur sport
favori.

2. Certaines especes n'ayant plus de predateurs,
connaitront une expansion qui causera d'inevita-
bles dommages et entramera la creation de postes
de fonctionnaires appointes pour realiser a titre
onereux ce que les chasseurs realisent a titre gra-
tuit (par exemple : dans Ie canton de Geneve, ou
la chasse est interdite, 10 appointes ont detruit en
1988 sur un territoire de 282 km2 : 600 sangliers,
135 lapins, 86 lievres, 4 renards, 68 chats harets,
619 pigeons, 66 corneilles, 3 pies, 6 chevreuils plus
quelques fouines, et les degats causes par Ie gibier
ont coute pres de 1,1 million de francs beiges en
indemnisations payees aux personnes lesees). Par
ailleurs, dans certains cas, la surpopulation entrai-
nera un deficit alimentaire qui engendrera une
moindre resistance du gibier aux maladies, celles-
ci se transformeront en epidemics auxquelles il
sera difficile de porter remede vu la promiscuite
dans laquelle vivront ces animaux, et qui pour-
raient aboutir a une quasi disparition de certaines
especes.

L'interdiction de la chasse coute cher economique-
ment et ecologiquement. Elle va a 1'encontre d'une
tradition humaine millenaire tres ancree en Belgique
et est contraire a un certain ideal de liberte et de tole-
rance (permettre a quelqu'un d'exercer une activite
non culpeuse bien que 1'on refuse soi-meme de la
pratiquer).

Que tous les chasseurs soient parfaits et que tous les
precedes de chasse soient conformes a 1'ethique cyne-
getique, sont des affirmations que nous ne partageons
pas. Certains chasseurs n'en meritent pas Ie nom et
contreviennent a 1'ethique de la chasse. Mais, ce n'est
pas parce que certains commettent des infractions
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moeten wettelijke maatregelen worden genomen die
de minst toelaatbare praktijken verbieden, waarbij
men er wel bewust van moet zijn dat er zich toch nog
altijd inbreuken zullen voordoen (het is niet omdat er
op de wegcode inbreuken worden gepleegd en dat er
verkeersongevallen zijn, dat het gebruik van voertui-
gen wordt verboden).

Tenslotte moet eraan worden herinnerd dat de
daad te doden slechts een van de onderdelen is van de
jachthandelingen. De andere. zijn de kennis, het
onderhouden, het beschermen, de ontwikkeling,
enz., zowel van het wild als van zijn biotoop. Laten
wij evenmin het gebruiken en het africhten van hon-
den en andere dieren vergeten die de jager helpen.
Ook op economisch, cultureel, toeristisch vlak, wat
ontspanning, vrije tijd, tewerkstelling, culinaire en
artistieke bedrijvigheden betreft, draait er een ganse
wereld rond de jacht. Indien het wild niet meer mag
worden gejaagd maar wel mag worden verbruikt, zul-
len er wildboerderijen ontstaan en slachthuizen, beide
erkend daarvoor en de smaak zai grotendeels verloren
gaan. De jacht verbieden zou fout zijn.

De jagers dragen zorg voor de bewaring van de
natuur. Zij erkennen dat zij een regulerende functie
hebben en aanvaarden daar de voile verantwoorde-
Ujkheid voor. Zij weten dat zij rekenschap moeten
geven aan de gewestelijke gemachtigde overheden die
tot taak hebben onze natuurlijke rijkdommen intact
te bewaren. Zij wensen trouwens een blijvende sa-
menwerking met de gewestelijke overheid.

In hun ogen zijn alle elementen aanwezig om met
een ordonnantie de gemeenschappelijke wil van de
Brusselaars te vertalen om in een teruggevonden
harmonic hun natuurlijk patrimonium te beschermen
evenals de mooiste culturele tradities.

Het is in deze geest dat de ondertekenaars u
voorstellen de wet van 28 februari 1882 te vervangen
door de tekst van het hierna volgende voorstel van
ordonnantie.

penales qu'il faut interdire a tous les chasseurs de
chasser. II faut prendre des mesures legales interdi-
sant les pratiques les moins admissibles tout en etant
bien conscient que des infractions se commettront
malgre tout encore (ce n'est pas parce qu'il y a des
infractions au code de la route et des accidents auto-
mobiles que 1'on interdit 1'utilisation des voitures).

II faut enfin rappeler que 1'acte de donner la mort
n'est qu'une des composantes de 1'action cynegetique.
Les autres sont la connaissance, 1'entretien, la protec-
tion, Ie developpement, etc., tant du gibier que de son
biotope. N'oublions pas non plus 1'utilisation et Ie
dressage des chiens et autres auxiliaires animaux du
chasseur. II faut aussi rappeler Ie monde qui gravite
sur les plans economique, culturel, touristique, des
loisirs et du delassement, de 1'emploi, culinaire, artis-
tique, etc., autour de la chasse. Si Ie gibier ne peut
plus etre chasse mais peut toujours etre consomme, il
proviendra de fermes a gibier et d'abattoirs, tous deux
agrees a cet effet et aura grandement perdu de sa
saveur. Interdire la chasse serait une erreur.

Les chasseurs assument les preoccupations de
conservation de la nature. Us reconnaissent qu'ils ont
une fonction regulatrice et entendent 1'assumer en
pleine responsabilite. Us n'ignorent pas qu'ils doivent
en la matiere rendre des comptes aux autorites regio-
nales investies de la mission de conserver intactes nos
richesses naturelles. Mieux, Us souhaitent une colla-
boration permanente avec 1'administration regionale.

Tout est en place a leurs yeux pour qu'une ordon-
nance traduise la volonte commune des Bruxellois de
conserver dans une hannonie retrouvee leur patri-
moine naturel et les plus belles traditions culturelles.

C'est dans cet esprit que les signataires vous propo-
sent de remplacer la loi du 28 fevrier 1882 par le,texte
de la proposition d'ordonnance qui suit.

Stephane de LOBKOWICZ
Yves de JONGHE d'ARDOYE

Jean-Pierre de CLIPPELE
Marc COOLS
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VOORSTEL VAN ORDONNANTIE PROPOSITION D'ORDONNANCE

Artikel 1 Article I''1'

De Minister die de jacht onder zijn bevoegdheden
heeft, hierna de Minister genoemd, bepaalt voor vijf
jaar, voor eike gemeente of elk deel van gemeente
van het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest, voor eike
categoric en soort evenals voor elk type of geslacht
van wild en voor eike vorm of eventueel elk precede
van jacht, de data van de opening en sluiting van de
jacht.

De besluiten betreffende de opening en sluiting van
de jacht worden voor 1 juni bekendgemaakt, zoniet
blijven de vroegere besluiten yoor een nieuwe periode
van vijf jaar van kracht.

Indien de ecologische, biologische, klimaats- of
jachtomstandigheden het vereisen, kan de Minister
op eensluidend advies van de Brusselse Hoge Raad
voor de Jacht, de besluiten betreffende de opening en
sluiting van de jacht gedurende de periode dat ze van
kracht zijn, wijzigen.

Onder vorm van jacht verstaat deze code, de korte
jacht met geweer en staande honden, de lange jacht,
de jacht met lopende honden, de jacht met windhon-
den, de jacht met jachtvogels en de vogeljacht. Onder
precede van jacht verstaat het, de verschillende
manieren om de verscheidene vormen van jacht te
beoefenen, zoals onder andere : de drijfjacht, de
loopjacht, de loerjacht en de sluipjacht.

Le Ministre ayant la chasse dans ses attributions, ci-
apres denomme le Ministre, fixe pour cinq ans, pour
chaque commune ou partie de commune de la Region
de Bruxelles-Capitale, pour chaque categorie, espece,
type ou sexe de gibier et pour chaque mode ou,
eventuellement, precede de chasse, les dates de
1'ouverture et de la cl6ture de la chasse.

Les arretes relatifs a 1'ouverture et a la fermeture de
la chasse sont publics, avant le 1" juin. A defaut de
1'etre, les arretes anterieurs demeurent en vigueur
pour une nouvelle periode de cinq ans.

Si la situation ecologique, biologique, climatologi-
que pu cynegetique 1'exige, le Ministre pourra, sur
avis conforme du Conseil superieur bruxellois de la
chasse, modifier les arretes relatifs a 1'ouverture et a
la fermeture de la chasse durant la periode ou Us sont
en vigueur.

Par mode de chasse, le present code entend la
chasse a tir, la chasse a courre, la chasse au chien
courant, la chasse au levrier, la chasse au vol et la
tenderie; par precede de chasse, il entend les diffe-
rentes manieres d'exercer les divers modes de chasse,
telles que notamment : la battue, la passe, 1'affut et
1'approche.

Artikel 2 Article 2

Alleen de hierna vermelde soorten worden als wild
beschouwd en alleen daarop kan worden gejaagd. Ze
kunnen het voorwerp zijn van maatregelen inzake
jacht, beperking van bestand of vernietiging waartoe
door de Minister besloten.

1° Grof wild :
— edelhert (cervus elaphus),
— ree (capreolus capreolus),
— damhert (dama dama),
— steenschaap (ovis musimon),
— everzwijn (sus scrofa).

2" Klein wild :
— haas (lepus europaeus),
— fazant (phasianus colchicus),
— korhoen (lyrurus tetrix),
— patrijs (perdrix perdrix),
— rode patrijs (alectoris rufa),
— houtsnip (scolopax rusticola).

Seules les especes mentionnees ci-apres sont clas-
sees comme gibier et peuvent etre chassees. EUes
peuvent faire 1'objet de mesures en matiere de chasse,
de limitation de population ou de destruction arretees
par le Ministre.

1° Grand gibier :
— cerf (cervus elaphus),
— chevreuil (capreolus capreolus),
— daim (dama dama),
— mouflon (ovis musimon),
— sanglier. (sus scrofa).

2° Petit gibier :
— lievre (lepus europaeus),
— faisan (phasianus colchicus),
— petit tetra ou tetra lyre (lyrurus tetrix),
— perdrix grise (perdrix perdrix),
— perdrix rouge (alectoris rufa),
— becasse des bois (scolopax rusticola).
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3° Waterwild :
— rietgans (anser fabalis),
— grauwe gans (anser anser),
— kleine rietgans (anser brachyrhynchus),
— kolgans (anser albifrons),
— Canadese gans (branta canadensis),
— smient (anas penelope),
— krakeend (anas strepera),
— wilde eend (anas platyrhynchos),
— pijistaart (anas acuta),
— slobeend (anas clypeata),
— wintertaling (anas crecca),
— zomertaling (anas querquedula),
— tafeleend (aythya ferina),
— kuifeend (aythya fuligula),
— toppereend (aythya mania),
— goudpluvier (pluvialis apricaria),
— watersaip (gallinago gaUinago),
— bokje (lymnocryptes minimus),
— meerkoet (fulica atra),
— kievit (vanellus vaneUus),
— waterhoen (gallinula chloropus).

4° Overig wild :
— houtduif (columba palumbus),
— konijn (oryctolagus cuniculus),
— vos (vulpes vulpes),
— wilde kat (felis sylvestris),
— verwilderde kat (felis catus),
— bunzing (putorius putorius),
— hermelijn (mustela erminea),
— wezel (mustela nivalis),
— eekhoorn (sciurus vulgaris),
— boom- en steenmarter (martes martes en

martes foina),
— das (meles meles).

De jacht op andere soorten wordt bestraft met een
boete van 500 tot 1.000 frank evenals met een gevan-
genisstraf van vijftien dagen tot twee maand of met
slechfs een van die straffen, voor eike daad van jacht
en voor elk dier waarop gejaagd, onverminderd de
voor de inbreuken op de andere bepalingen van deze
code bepaalde straffen.

3° Gibier d'eau :
— oie des moissons (anser fabalis),
— oie cendree (anser anser),
— oie a bee court (anser brachyrhynchus),
— oie rieuse (anser albifrons),
— bernache du Canada (branta canadensis),
— canard siffleur (anas penelope),
— canard chipeau (anas strepera),
— canard colvert (anas platyrhynchos),
— canard pilet (anas acuta),
— canard souchet (anas clypeata),
— sarcelle d'hiver (anas crecca),
— sarcelle d'ete (anas querquedula),
— fuligule milouin (aythya ferina),
— fuligule morillon (aythya fuligula),
— fuligule milouinan (aythya marila),
— pluvier dore (pluvialis apricaria),
— becassine des marais (gallinago gallinago),
— becassine. sourde, (lymnocryptes minimus),
— foulque macroule (fulica atra),
— vanneau (vanellus vanellus),
— poule d'eau (gallinula chloropus).

4° Autre gibier :
— pigeon ramier (columba palumbus),
— lapin (oryctolagus cuniculus),
— renard (vulpes vulpes),
— chat sauvage (felis sylvestris),
— chat haret (felis catus),
— putois (putorius putorius),
— hermine (mustela erminea),
— belette (mustela nivalis),
— ecureuil (sciurus vulgaris),
— martres commune et domestique (martes

martes et martes foina),
— blaireau (meles meles).

La chasse d'autres especes est punie d'une amende
de 500 a 1.000 francs ainsi que d'un:emprisonnement
de quinze jours a deux mois, ou d'une de ces peines
seulement, par acte de chasse et par animal chasse, et
ce sans prejudice des peines prevues pour les infrac-
tions aux autres dispositions du present code.

Artikel 3

Op straffe van een boete van 100 tot 200 frank voor
eike inbreuk en onverminderd de voor de inbreuken
op de andere bepalingen van deze code bepaalde
straffen, kan de jacht op de soorten hert en ree slechts
worden beoefend indien de houder van het jachtrecht
een door de Minister of zijn afgevaardigde goedge-
keurd afschotplan bezit en indien wordt voldaan aan
de voorwaarden waartoe door de Minister besloten.

Article 3

Sous peine d'une amende de 100 a 200 francs par
infraction et sans prejudice des peines prevues pour
les infractions aux autres dispositions du present code,
la chasse des especes cerf et chevreuil ne pourra
s'exercer que si Ie titulaire du droit de chasse detient
un plan de tir approuve par Ie Ministre ou son
delegue, et aux conditions arretees par Ie Ministre.
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De Minister kan beslissen, indien nodig, het af-
schotplan tot ander in artikel 2, 1°, vermeld groot wild
uit te breiden. De inbreuken op de krachtens die
delegatie vastgelegde bepalingen worden bestraft
zoals in de eerste alinea van deze paragraaf bepaald.

Le Ministre pourra decider, si besoin, d'etendre
1'obligation du plan de tir a d'autres grands gibiers
mentionnes a 1'article 2, 1°. Les infractions aux
dispositions prises en vertu de cette delegation seront
punies comme il est dit au premier alinea du present
paragraphe.

Artikel 4 ' Article 4

De hierna vermelde soorten vogels worden niet als
wild beschouwd en er kan dus niet. worden op
gejaagd. Ze kunnen echter het voorwerp zijn van
maatregelen inzake beperking van bestand of vernie-
tiging waartoe door de Minister besloten in het unieke
kader van de bepalingen van artikel 6 van deze code :
— Turkse tortel (streptopelia decaocto),
— merel (turdus merula),
— kokmeeuw (larus ridibundus),
— zilvermeeuw (larus argentatus),
— zwarte en bonte kraai (corvus corone corone en

corvus corone cornix),
— roek (corvus frugilegus),
— kauw (corvus monedula),
— Vlaamse gaai (garrulus glandarius),
— ekster (pica pica),
— spreeuw (sturnus vulgaris),
— huismus (passer domesticus).

De inbreuken op de bepalingen van deze paragraaf
of op die genomen ter uitvoering ervan worden
bestraft met een boete van 100 tot 200 frank voor eike
inbreuk, onverminderd de voor de inbreuken op de
andere bepalingen van deze code bepaalde straffen.

Les especes d'oiseaux mentionnees ci-apres ne sont
pas considerees conune gibier et ne peuvent done etre
chassees. Elles peuvent toutefois faire 1'objet de
mesures en matiere de limitation de population ou de
destruction arretees par le Ministre dans le seui cadre
des dispositions de 1'article 6 du present code :
— tourterelle turque (streptopelia decaocto),
— merle (turdus merula),
— mouette rieuse (larus ridibundus),
— goeland argente (larus argentatus),
— corneilles noire et mantelee (corvus corone corone

et corvus corone cornix),
— corbeau freux (corvus frugilegus),
— choucas des tours (corvus monedula),
— geai des chenes (garrulus glandarius),
— pie (pica pica),
— etourneau sansonnet (sturnus vulgaris),
— moineau domestique (passer domesticus).

Les infractions aux dispositions contenues dans ce
paragraphe ou a celles prises en execution de celui-ci
seront punies d'une amende de 100 a 200 francs par
infraction, sans prejudice des peines prevues pour les
infractions aux autres dispositions du present code.

Artikel 5 Article 5

De hierna vermelde soorten vogels worden niet als
wild beschouwd en er kan dus niet worden op
gejaagd. Ze kunnen echter het voorwerp zijn van
maatregelen inzake gevangenneming, gevangenhou-
ding, vervoer, kweek en uitwisseling, waartoe door de
Minister besloten in het unieke kader van de bepalin-
gen van artikel 6 van deze code :

1° — appelvink (coccothraustes coccothraustes),

— groenling (chloris chloris),
— putter (carduelis carduelis),
— sijs (carduelis spinus),
— kneu (carduelis cannabina),
— frater (carduelis flavirostris),
— barmsijsje (carduelis flammea),
— goudvink (pyrrhula pyrrhula),
— kruisbek (loxia curvirostra),
— vink (fringilla coelebs),
— keep (fringilla montifringilla),
— geelgors (emberiza citrinella),
— grauwe gors (emberiza calandra),

Les especes d'oiseaux mentionnees ci-apres ne sont
pas classees comme gibier et ne peuvent done etre
chassees. Elles peuvent toutefois faire 1'objet de
mesures en matiere de capture, de detention, de
transport, d'elevage et d'echange, arretees par le
Ministre dans le seui cadre des dispositions de 1'arti-
cle 6 du present code :

1° — gros bee casse-noyaux (coccothraustes coc-
cothraustes),

— verdier d'Europe (chloris chloris),
— chardonneret elegant (carduelis carduelis),
— tarin des arbres (carduelis spinus),
— linotte melodieuse (carduelis cannabina),
— linotte a bee jaune (carduelis flavirostris),
— sizerin flamme (carduelis flammea),
— bouvreuil pivoine (pyrrhula pyrrhula),
— bee crois6 des sapins (loxia curvirostra),
— pinson des arbres (fringilla coelebs),
— pinson du nord (fringilla montifringilla),
— bruant jaune (emberiza citrinella),
— bruant proyer (emberiza calandra),
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— rietgors (emberiza schoeniclus),
— zanglijster (turdus philomelos),
— koperwiek (turdus iliacus).

2° Alle soorten roofvogels die mogen worden ingezet
voor de jacht met jachtvogels op het in artikel 2
vermeld wild en voor de gevangenneming, de
beperking van bestand of de vernietiging van de in
artikel 4 vermelde vogels.

De inbreuken op de bepalingen van deze paragraaf
of op die genomen ter uitvoering ervan, worden
bestraft met een boete van 100 tot 200 frank voor eike
inbreuk, onverminderd de voor de inbreuken op de
andere bepalingen van deze code bepaalde straffen.

— bruant des roseaux (emberiza schoeniclus),
— grive musicienne (turdus philomelos),
— grive mauvis (turdus iliacus).

2° Toutes les especes d'oiseaux de proie qui peuvent
etre utilisees pour la chasse au vol des gibiers
mentionnes a 1'article 2, et la capture, la limitation
de population ou la destruction des oiseaux men-
tionnes a 1'article 4.

Les infractions aux dispositions contenues dans ce
paragraphe ou a celles prises en execution de celui-ci
seront punies d'une amende de 100 a 200 francs par
infraction, sans prejudice des peines prevues pour les
infractions aux autres dispositions du present code.

Artikel 6 Article 6

1° De in artikelen 4 -en 5 vermelde vogels kunnen,
indien er geen andere afdoende opiossingen zijn,
het voorwerp zijn van in die artikelen omwille van
de volgende redenen uitgevaardigde maatre-
gelen :
A) 1. in het belang van de volksgezondheid en

openbare veiligheid;
2. in het belang van de veiligheid in het lucht-

ruim;
3. om belangrijke schade aan de gewassen,

aan de veestapel, aan de bossen, aan de
visgronden en aan de waters te voorkomen;

4. om de flora en de fauna te beschermen;
B) met het oog op onderzoek en onderwijs, weer

uitzetten, vernieuwde aanwezigheid evenals
met het oog de kweek die op deze acties
betrekking heeft;

C) om in goed gecontroleerde omstandigheden en
op een selectieve wijze, het houden en eike
andere schrandere uitbuiting van kleine hoe-
veelheden van die vogels toe te laten.

2° De maatregelen waartoe door de Minister beslo-
ten, vermelden :
— de soorten die het voorwerp van afwijkingen

zijn;
— de toegelaten middelen, installaties of metho-

den om te vangen of om te doden;
— de risicovoorwaarden, de periode gedurende

deweike en de plaats waar die afwijkingen
kunnen worden toegestaan;

— de overheid die bevoegd is te verklaren dat aan
de vereiste voorwaarden wordt voldaan en te
beslissen weike middelen, installaties of
methoden kunnen worden gebruikt, binnen
weike grenzen en door weike personen;

— de controles die worden uitgevoerd.

1° Les oiseaux mentionnes aux articles 4 et 5 peuvent
faire 1'objet des mesures enoncees dans ces arti-
cles, s'il n'existe pas d'autres solutions satisfai-
santes, pour les motifs ci-apres :

A) 1. dans 1'interet de la sante et de la securite
publiques;

2. dans 1'interet de la securite aerienne;

3. pour prevenir des dommages importants
aux cultures, au betail, aux forets, aux
pecheries et aux eaux;

4. pour la protection de la flore et de la faune;
B) a des fins de recherche et d'enseignement, de

repeuplement, de reintroduction ainsi que
pour 1'elevage se rapportant a ces actions;

C) pour permettre dans des conditions strictement
controlees et de maniere selective, la detention
ou toute autre exploitation judicieuse de ces
oiseaux en petites quantites.

2° Les mesures arretees par Ie Ministre mentionne-
ront :

— les especes qui font 1'objet de derogations;

— les moyens, installations ou methodes de cap-
ture ou de mise b mort autorises;

— les conditions de risque et les circonstances de
temps et de lieu dans lesquelles ces derogations
peuvent etre accordees;

— 1'autorite habilitee a declarer que les condi-
tions exigees sont reunies, a decider quels
moyens, installations ou methodes peuvent
etre mis en osuvre, dans quelles limites et par
quelles personnes;

— les controles qui seront operes.
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3° De inbreuken op de bepalingen van deze para-
graaf of op die genomen ter uitvoering ervan wor-
den bestraft met een boete van 100 tot 200 frank
voor eike inbreuk, onverminderd de voor de in-
breuken op de andere bepalingen van deze code
bepaalde straffen.

3° Les infractions aux dispositions contenues dans ce
paragraphe ou a celles prises en execution de
celui-ci seront punies d'une amende de 100 a
200 francs par infraction, sans prejudice des peines
prevues pour les infractions aux autres dispositions
du present code.

Artikel 7

Op straffe van een boete van 200 tot 500 frank,
onverminderd mogelijke' schadeloosstelling, is bet ten
alle tijde en op enigerlei wijze verboden op ander-
mans terrein te jagen, zonder de toestemming van de
eigenaar of zijn rechthebbenden.

De boete wordt op 1.000 frank gebracht wanneer
het terrein door muren of door hagen is afgesloten.

Article 7

Sous peine d'une amende de 200 a 500 francs, sans
prejudice de dommages et interets s'il y a lieu, il est
interdit de chasser, en quel temps et de quelle
maniere que ce soit, sur Ie terrain d'autrui, sans Ie
consentement du proprietaire ou de ses ayants droit.

L'amende sera portee a 1.000 francs quand Ie
terrain sera clos de murs ou de haies.

Artikel 8 Article 8

Op straffe van een boete van 100 tot 200 frank is het
verboden te jagen op de spoorwegen en hun aanho-
righeden.

Het is eveneens ieder ander dan de aangelande
eigenaar of zijn rechthebbenden, verboden te jagen
op de openbare wegen, met bevaarbare en niet viot-
bare waterlopen, evenals op de spoorwegbermen.

De aangelande bewoners kunnen van die mogelijk-
heid gebruik maken om op de niet buiten gebruik
gestelde spoorwegbermen op het « overige wild » te
jagen, en dat door middel van buidels en fretten of
door middel van tuigen, precedes of evenwaardige
dieren.

Sous peine d'une amende de 100 a 200 francs, U est
interdit de chasser sur les voies ferrees et leurs
dependances.

II est pareillement interdit de chasser sur les che-
mins publics, sur les cours d'eau non navigables et non
flottables ainsi que sur les berges des voies ferrees, a
tout autre qu'au proprietaire riverain ou a ses ayants
droit.

Toutefois, Ie riverain ne pourra user de cette faculte
sur les berges des voies ferrees non desaffectees que
pour y chasser les « autres gibiers » au moyen de
bourses et de furets ou d'engins, precedes ou animaux
equivalents.

Artikel 9 Article 9

1° Op straffe van een boete van 100 tot 200 frank, is
de jacht verboden op elk terrein waarvan de aan-
eengesloten oppervlakte kleiner is dan 25 hecta-
ren, gebouwen niet inbegrepen.

In deze code wordt onder gebouwen verstaan,
eike constructie die dient om mensen, dieren of
zaken in onder te brengen.

Op de terreinen die zich over meerdere Gewesten
van het'Rijk uitstrekken, is de jacht toegelaten op
het deel van het in het Brusselse Hoofdstedelijk
Gewest gelegen terrein indien de totale opper-
vlakte van het aaneengesloten terrein gelijk is aan
het in dat Gewest van het Rijk vereiste minimum.

1° Sous peine d'une amende de 100 a 200 francs, la
chasse est interdite sur tout territoire dont la
superficie d'un seui tenant est inferieure a 25 hec-
tares, batiments non compris.

Au sens du pesent code, il faut entendre par
batiments toute construction servant a loger des
hommes, des animaux ou des choses.

Dans les territoires qui s'etendent sur plusieurs
Regions du Royaume, la chasse est autorisee sur la
portion du territoire situee en Region de Bruxel-
les-Capitale, pour autant que la superficie totale
du territoire d'un seui tenant soit egale au mini-
mum requis dans cette Region du Royaume.
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2° Voor de toepassing van 1°, worden beschouwd als
aaneengesloten terreinen waarop het toegelaten is
zonder onderbreking te jagen, de terreinen die
door een openbare of prive-weg, een niet bevaar-
bare waterloop of een spoorweg worden door-
sneden.

Worden echter niet als aaneengesloten be-
schouwd, alleen de terreinen :

A. die doorsneden worden door ofwel een auto-
snelweg, ofwel een bevaarbare waterloop,
ofwel een spoorweg met een breedte van meer
dan vijftig meter, bermen inbegrepen;

B. die verbonden zijn door percelen waarvan de
afmetingen niet toelaten erbinnen een cirkel
met een diameter van tenminste vijftig meter
te trekken of door percelen waarop de jacht
verboden is.

De jacht is eveneens verboden, op straffe van
dezelfde boete, op elk deel van een terrein, weike er
ook de afmetingen van zijn, wanneer de afmetingen
van dat deel niet toelaten er rond de jager een cirkel
met een diameter van tenminste vijftig meter te
trekken.

3° In afwijking op 1°, wordt de jacht op het waterwild
toegelaten op een terrein met een oppervlakte die
kleiner is dan in artikel 1° bepaald, op voorwaarde
dat dit terrein op het ogenblik dat die jacht wordt
beoefend tenminste een hectare aaneengesloten
wateroppervlakte heeft waarop de jacht is toege-
laten.

In dat geval worden als aaneengesloten beschouwd,
elk niet onderbroken wateroppervlak, evenals de
door een open watergang waarop de jacht is toege-
staan, op een natuurlijke of kunstmatige wijze met
elkaar verbonden wateroppervlakten.

2° Pour 1'application du 1°, sont consideres comme
etant des territoires d'un seui tenant sur 1'etendue
desquels il est permis de chasser sans solution de
continuite, les territoires qui sont traverses par un
chemin public ou prive, un cours d'eau non navi-
gable ou une voie ferree.

Toutefois, ne sont pas consideres comme etant
d'un seui tenant, uniquement les territoires :

A. qui sont traverses soit par une autoroute, soit
par une voie navigable, soit par une voie ferree
d'urie largeur, berges comprises, de plus de
cinquante metres;

B. qui sont relies par des parcelles dont les
dimensions ne permettent pas d'inscrire dans
celles-ci un cercle d'un diametre d'au moins
cinquante metres ou par des parcelles sur
lesquelles la chasse est interdite.

La chasse est egalement interdite, sous peine de la
meme amende, sur toute partie d'un territoire, queue
que soit la superficie de celui-ci, lorsque les dimen-
sions de cette partie ne permettent pas d'y inscrire un
cercle d'un diametre d'au moins cinquante metres,
trace autour du chasseur.

3° Par derogation au 1°, la chasse au gibier d'eau est
permise sur un territoire d'une superficie moindre
que celle determinee au 1°, a condition que ce
territoire comprenne, au moment ou cette chasse
est pratiquee, une surface d'eau d'au moins un
hectare d'un seui tenant, sur laquelle la chasse est
autorisee.

Dans ce cas, sont considerees comme etant d'un
seui tenant, toutes les surfaces d'eau ininterrompues,
ainsi que les plans d'eau relies entre eux naturelle-
ment ou artificiellement par une voie d'eau a ciel
ouvert sur laquelle la chasse est autorisee.

Artikel 10 Article 10

Worden bestraft met een boete van 10 tot 50 frank,
zij die wetens en willens hun honden laten jagen of
rondlopen op de gronden waarvoor het recht van
jacht aan een ander toebehoort.

Kan worden beschouwd als niet vallende onder de
toepassing van dit artikel, noch onder die van arti-
kel 7, het feit dat honden over andermans erf lopen
wanneer ze wild vervolgen dat op normale wijze op
het jachtterrein van hun meester of van zijn gezel
wordt opgejaagd, behalve de burgerlijke schadeloos-
stelling in geval van schade.

Seront punis d'une amende de 10 a 50 francs ceux
qui auront sciemment laisse chasser ou vagabonder
leurs chiens sur les terres ou Ie droit de chasse
appartient a autrui.

Pourra etre considere comme ne tombant pas sous
1'application de cet article, ni sous celle de 1'article 7,
Ie fait du passage des chiens sur 1'heritage d'autrui
lorsqu'ils seront a la poursuite d'un gibier reguliere-
ment lance sur Ie territoire de chasse de leur maitre ou
du commettant de celui-ci, sauf 1'action civile en cas
de dommages.
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Artikel 11 Article 11

Op straffe van een boete van 50 tot 100 frank, is het
op enigeriei wijze verboden te jagen of te laten jagen
in velden met graangewassen, met gewassen met rijpe
of rijpende zaden. Dit verbod is eveneens van toepas-
sing indien de gewassen gemaaid worden en op de
grond liggen.

De jacht wordt echter toegestaan in de mais-, de
gras- en voergrasvelden van eike soort, de biet-, de
aardappel-, de raap- en andere niet voor de verbou-
wing van graan of zaden bestemde velden. Ze wordt
eveneens op herfstbezaaiingen toegelaten.

Sous peine d'une amende de 50 a 100 francs, il est
interdit de chasser ou faire chasser de quelle facon
que ce soit dans les champs couverts de cereales, de
plantes a graines mures ou murissantes. Cette inter-
diction s'applique egalement si les plantes sont fau-
chees et couchees sur Ie sol.

La chasse est toutefois autorisee dans les ma'fs, les
herbages et fourrages de toutes especes, les bette-
raves, pommes de terre, navets ou autres plantes non
cultivees en vue de la production de grains ou de
graines. Elle est egalement autorisee dans les embla-
vures d'automne.

Artikel 12 Article 12

Wanneer de jacht in open veld verboden is :

1° wordt het schieten in open veld van tijdens een
drijfjacht rechtstreeks uit een bos komend wild
echter toegelaten indien een jager zich ofwel in het
bos, ofwel op het open veld, langsheen het bos
bevindt en het wild ziet;

2° worden de lange jacht met windhonden, de jacht
met jachtvogels en de jacht met lopende honden in
open veld echter toegelaten indien de openings-
data van deze wijzen van jacht in acht worden
genomen;

3° wordt de jacht op het waterwild in open veld
slechts toegelaten in de onmiddellijke omgeving
van de waterlopen, vijvers, moerassen en bossen
waar de jager recht van jagen heeft.

Lorsque la chasse en plaine est interdite :

1° Ie tir en plaine d'un gibier sortant directement
d'un bois lors d'une battue, est neanmoins autorise
pour un chasseur poste soit dans Ie bois, soit en
plaine, Ie long du bois et lui faisant face;

2° la chasse a courre, la chasse au vol et la chasse aux
chiens courants sont toutefois autorisees en plaine
dans Ie respect des dates d'ouverture de ces modes
de chasse;

3° la chasse au gibier d'eau n'est autorisee en plaine
que sur et dans les abords immediats des cours
d'eau, etangs, marais et bois ou Ie chasseur
possede Ie droit de chasser.

Artikel 13 Article 13

Op straffe van een boete van 100 tot 200 frank, is
eike jacht in open veld verboden, weike ook de hoe-
veelheid sneeuw is die de grond bedekt. De jacht
blijft echter toegelaten in de bossen, duinen, teenlan-
den, bremstruiken en hagen.

De jacht op het waterwild blijft toegelaten op en in
de onmiddellijke omgeving van de waterlopen, van de
vijvers en van de moerassen.

Het in open veld schieten van tijdens een drijfjacht
rechtstreeks uit het bos komend wild blijft toegelaten
indien een jager zich ofwel in het bos, ofwel in het
open veld, langsheen het bos bevindt en het wild ziet'.

Artikel 14

Op domeinen van de Staat en van het Brusselse
Hoofdstedelijk Gewest kan slechts krachtens een
openbare aanbesteding worden gejaagd.

De jacht in het Zonienwoud wordt echter aan de
Kroon voorbehouden.

Sous peine d'une amende de 100 a 200 francs, toute
chasse en plaine est interdite quelle que soit la
quantite de neige qui recouvre Ie sol. La chasse reste
toutefois autorisee dans les bois, dunes, oseraies,
genets et haies.

La chasse au gibier d'eau reste autorisee sur et dans
les abords immediats des cours d'eau, des etangs et
des marais.

Le tir en plaine d'un gibier sortant directement du
bois, lors d'une battue, reste autorise pour un chas-
seur poste soit au bois, soit en plaine, le long du bois
et lui faisant face.

Article 14

II n'est permis de chasser dans les domaines de
1'Etat et de la Region de Bruxelles-Capitale qu'en
vertu d'une adjudication publique.

Neanmoins, la chasse dans la foret de Soignes est
reservee a la Couronne.
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Artikel 15 Article 15

De eigenaar of bezitter mag ten alle tijde jagen of
laten jagen, zonder jachtwapenvergunning, op zijn
eigendommen die aan zijn woning grenzen en die
door een. ononderbroken afsluiting omgeven worden
weike eike verbinding met de naburige erven en eike
overgang van groot of klein haarwild verhmdert.

Le proprietaire ou possesseur peut chasser ou faire
chasser en tout temps, sans permis de port d'armes de
chasse, dans ses possessions attenantes a son habita-
tion et entourees d'une cloture continue faisant obsta-
cle a toute communication avec les heritages voisins et
a tout passage de grand gibier et de petit gibier a poll.

Artikel 16

Op straffe van een boete van 50 tot 100 frank, is het
verboden schoten te lossen in de richting van be-
woonde huizen die zich op minder dan honderdvijftig
meter afstand bevinden.

Article 16

Sous peine d'une amende de 50 a 100 francs, il est
interdit de tirer des coups de feu en direction de
maisons habitees, a moins de cent cinquante metres
de celles-ci.

Artikel 17 Article 17

Op straffe van een boete van 50 tot 100 frank, is het
verboden te jagen op het water-wild op of in de
nabijheid van de waterlopen, vijvers en moerassen
waarvan roeer dan de helft van de oppervlakte van het
water en van de met riet bedekte boorden van de
oevers, met ijs bedekt zijn.

Sous peine d'une amende de 50 a 100 francs, il est
interdit de chasser le gibier d'eau sur ou a proximite
des cours d'eau, etangs et marais dont plus de la
moitie de la superficie est sous eau et des franges de
roseaux le long des rives, est couverte de glace.

Artikel 18 Article 18

Bij heel en voortdurend slecht weer, zoals hard-
nekkige vorst of enorme sneeuwval, kan de bevoegde
overheid, na raadpleging van het Bureau van de
Brusselse Hoge Raad voor de Jacht, tijdelijk geheel
of gedeeltelijk de jacht of bepaalde wijzen van jagen
opschorten voor het gehele of een gedeelte van het
grondgebied van het Brusselse Hoofstedelijk Gewest.
Deze opschorting is van kracht vanaf de dag na de
bekendmaking van een advies in het Belgisch Staats-
blad.

Lors d'intemperies particulierement fortes et pro-
longees comme gel tres dur ou neige importante,
1'administration competente peut, apres consultation
du Bureau du Conseil superieur bruxellois de la
chasse, suspendre temporairement en tout ou en
partie la chasse ou certains modes de chasse dans tout
ou partie du territoire de la Region de Bruxelles-
Capitale. Cette suspension prend cours le lendemain
de la publication d'un avis au Moniteur beige.

Artikel 19 - Article 19

Op straffe van een boete van 50 tot 100 frank, is het
met het oog op de beoefening van de jacht verboden
met een jachtwapen een jachtkansel te gebruiken die
zich op minder dan 200 meter bevindt van ofwel de
grens van elk terrein waarvoor het recht van jagen aan
iemand anders toebehoort, of van een kunstmatige
voederplaats voor het wild of een voor de voeding
ervan bestemde teelt, met uitzondering van al dan
niet verbeterde natuurlijke weilanden. Deze bepaling
is niet van toepassing indien de naburige houder van
het jachtrecht voor zijn volledig afgesloten gebied
afstand doet van jagen of van op zijn grondgebied
laten jagen.

Sous peine d'une amende de 50 a 100 francs, il est
interdit, en vue de 1'exercice de la chasse, d'occuper
avec une arme de chasse ou d'utiliser des miradors
situes a moins de deux cents metres, soit de la limite
de tout terrain ou le droit de chasse appartient a
autrui, soit d'un lieu de nourrissage artificiel du gibier
ou d'une culture destinee a la nourriture de celui-ci, a
1'exception des herbages naturels, ameliores ou non.
Cette disposition n'est pas d'application si le titulaire
du droit de chasse voisin completement enclave
renonce a chasser ou a faire chasser sur son territoire.
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In onderhavig artikel wordt onder jachtkansel ver-
staan, elk platform of zitstok, van weike aard ook, die
het schieten van wild vanaf een hoger dan het grond-
niveau gelegen punt toelaat. Worden met een jacht-
kansel gelijkgesteld, eike inrichting of constructie,
met inbegrip van de bomen of al dan niet keurig
gestapeld hout die daarvoor gebruikt of kunnen
gebruikt worden.

De al dan niet stevige constructies, opgericht om
het loeren op of het schieten van het wild toe te laten,
zeifs vanaf de grondhoogte, met uitsluiting van de
drijfjachtposten, worden aan dezelfde regels on-
derworpen.

De beoefemng van de jacht op of vanaf een gebouw
is op straffe van dezelfde boete verboden.

Artikel 20

Op straffe van een boete van 50 tot 100 frank is de
jacht op het waterwild verboden op minder dan twee-
honderd meter van een voederplaats waar granen
worden gestrooid.

Au sens du present article, on entend par mirador
toute plate-forme ou siege surelev6, de quelle nature
que ce soit, permettant Ie tir du gibier d'un point situe
au-dessus du niveau du sol. Sont assimiles au mirador,
tous amenagements ou constructions quelconques, y
compris les arbres ou tas de bois, amenages ou non,
utilises a cette fin ou pouvant 1'etre.

Les constructions, precaires ou non, edifices dans Ie
but de permettre 1'affut ou Ie tir du gibier, meme au
niveau du sol, a 1'exclusion des postes de battue, sont
soumises aux memes regles.

L'exercice de la chasse sur ou depuis un bailment
est interdit sous peine de la meme amende.

Article 20

Sous peine d'une amende de 50 a 100 francs, la
chasse au gibier d'eau est interdite a moins de deux
cents metres d'un lieu de nourrissage sur lequel des
graines sont repandues.

Artikel 21 Article 21

De jacht is verboden, op straffe van een boete van
100 tot 200 frank, na het officiele uur van zonsonder-
gang en voor het officiele uur van zonsopgang.

De Minister kan echter op bepaalde ogenblikken en
op bepaalde voorwaarden 's nachts de jacht op de
eend en de loerjacht op de snip toelaten.

In afwijking op lid 1 van dit artikel, worden
bovendien het loerjagen op het konijn en op de hout-
duif evenals de sluipjacht of de loerjacht op groot wild
toegelaten en dat gedurende een uur na het officiele
uur van zonsondergang en een uur voor het officiele
uur van zonsopgang.

La chasse est interdite, sous peine d'une amende de
100 a 200 francs, apres Ie coucher officiel et avant Ie
lever officiel du soleil.

Toutefois, Ie Ministre pourra autoriser a des epo-
ques et moyennant des conditions determinees, la
passe au canard et 1'affut a la becasse pendant la nuit.

Par derogation a 1'alinea 1" du present article,
1'afrut du lapin et du pigeon ramier ainsi que la chasse
a Papproche ou a 1'affut du grand gibier sont autorises
en outre durant une heure apres Ie coucher officiel et
une heure avant Ie lever officiel du soleil.

Artikel 22 Article 22

Het is verboden, op straffe van een boete van 100
tot 200 frank en van een gevangenisstraf van vijftien
dagen tot twee maand of van slechts een van deze
straffen, op enigerlei wijze te jagen, buiten de door de
Minister vastgestelde perioden, onverminderd het
recht van de eigenaar of van de boer om, zeifs met
vuurwapens, de dieren te verjagen of te vernietigen
die schade aan hun eigendommen zouden berok-
kenen.

Het is eveneens verboden, op straffe van dezelfde
boete, op andermans grond eieren of broedsels van
als klein of als waterwild beschouwde vogels weg te
nemen of te vernielen, te koop te stellen, te verkopen,
te kopen, te vervoeren of ermee te venten.

II est defendu, sous peine d'une amende de 100 a
200 francs et d'un emprisonnement de quinze jours a
deux mois ou d'une de ces peines seulement, de
chasser, de quelle maniere que ce soit, hors des
epoques fixees par Ie Ministre, sans prejudice du
droit, appartenant au proprietaire ou au fermier, de
repousser ou de detruire meme avec des armes a feu,
les animaux qui porteraient dommage a^ leurs pro-
prietes.

II est egalement defendu, sous la meme peine,
d'enlever ou de detruire sur Ie terrain d'autrui,
d'exposer en vente, de vendre, d'acheter, de transpor-
ter ou de colporter des oeufs ou des couvees d'oiseaux
classes comme petit gibier ou gibier d'eau.
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Het vervoer en het in de handel brengen van
kievitseieren worden echter toegelaten.

Le transport et la mise sur Ie marche d'oeufs de
vanneau sont cependant autorises.

Artikel 23 Article 23

Het konijn en de houtduif worden als schadelijke
dieren beschouwd. Ze kunnen het voorwerp uitmaken
van maatregelen waartoe door de Minister besloten
ten einde het bestand te beperken of te vernietigen.

De inbreuken op de bepalingen van dit artikel of op
die voor de uitvoering ervan vastgesteld, worden
bestraft met een boete van 100 tot 200 frank voor eike
inbreuk, onverminderd de voor de inbreuken op de
andere bepalingen van deze code bepaalde straffen.

Le lapin et le pigeon ramier sont consideres comme
animaux nuisibles. Us peuvent faire 1'objet de mesures
de limitation de population ou de destruction qui
seront arretees par le Ministre.

Les infractions aux dispositions contenues dans cet
article ou a celles prises en execution de celui-ci seront
punies d'une amende de 100 a 200 francs par infrac-
tion, sans prejudice des peines prevues pour les
infractions aux autres dispositions du present code.

Artikel 24 . Article 24

In geval zou worden vastgesteld dat een te groot
aantal konijnen of houtduiven aan de landbouwpro-
dukten schade berokkent, kan de Minister de vernie-
tiging ervan toelaten. Hij kan ze eveneens bevelen
door de voorwaarden te bepalen waaraan de uitvoe-
ring van deze maatregel onderworpen wordt. In dat
geval worden de gedode dieren aan het openbaar
centrum voor maatschappelijk welzijn gegeven van de
gemeente waar het groptste gedeelte van de vernieti-
ging plaats heeft gehad, tenzij de houder van het
jachtrecht ze mits de betaling van de kosten voor de
vernietiging voor zich houdt.

De inbreuken op de bepalingen van dit artikel of pp
die voor de uitvoering ervan vastgesteld, worden
bestraft met een boete van 100 tot 200 frank voor eike
inbreuk, onverminderd de voor de inbreuken op de
andere bepalingen van deze code bepaalde straffen.

Dans le cas ou il serait constate que la presence
d'une trop grande quantite de lapins ou de pigeons
ramiers nuit aux produits de la terre, le Ministre peut
en autoriser la destruction. II peut egalement 1'ordon-
ner en determinant les conditions auxquelles 1'execu-
tion de cette mesure sera soumise; dans ce cas, les
animaux tues seront remis au Centre public d'aide
sociale de la commune ou la plus grande partie de la
destruction aura eu lieu, a moins que le titulaire du
droit de chasse ne se les reserve en se soumettant au
paiement des frais de destruction.

Les infractions aux dispositions contenues dans cet
article ou a celles prises en execution de celui-ci seront
punies d'une amende de 10.0 a 200 francs par infrac-
tion, sans prejudice des peines prevues pour les
infractions aux autres dispositions du present code.

Artikel 25 Article 25

Op straffe van een geldboete van 100 tot 200 frank
en van een gevangenisstraf van acht dagen tot een
maand, wordt het ten alle tijde verboden gebruik te
maken van netten, strikken, stropen, lokaas en elk
ander tuig geschikt om het groot of klein wild, het
waterwild en het wilde konijn te vangen, te doden, of
het vangen of doden ervan te vergemakkelijken.

Het vervoer en het bezitten van de hierbovenver-
melde tuigen worden bestraft met een boete van 100
tot 200 frank. Ze kunnen worden opgespoord en in
beslag genomen overeenkomstig de door het Wet-
boek van Strafvordering voorgeschreven regels.

Het gebruik en het vervoer van de bovenvermelde
tuigen worden bestraft met een boete van 200 tot
500 frank en met een gevangenisstraf van vijftien
dagen tot een maand, indien de overtreders gewa-
pend, verkleed of gemaskerd waren of indien de
feiten in bende of 's nachts werden gepleegd.

Sous peine d'une amende de 100 a 200 francs et
d'un emprisonnement de huit jours a un mois, il est
interdit en tout temps, d'employer des filets, lacets,
bricoles, appats et tous autres engins propres a pren-
dre, a detruire ou a faciliter soit la prise, soit la
destruction du grand gibier, du petit gibier, du gibier
d'eau et du lapin sauvage.

Le transport et la detention des engins mentionnes
ci-dessus seront punis d'une amende de 100 a 200 francs.
Us pourront etre recherches et saisis conformement
aux regles prescrites par le Code d'instruction crimi-
nelle.

L'emploi et le transport de ces memes engins seront
punis d'une amende de 200 a 500 francs et d'un empri-
sonnement de quinze jours a deux mois, si les delin-
quants etaient armes, deguises ou masques ou si les
faits ont ete commis en bande ou pendant la nuit.
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In alle gevallen worden de bovenvermelde tuigen in
beslag genomen en verbeurd verklaard. De rechter
beveelt de vernietiging.

Op eensluidend advies van de Brusselse Hoge Raad
voor de Jacht, kan de Minister het gebruik van
bepaalde in alinea 1 van deze paragraaf bedoelde
tuigen toelaten en de voorwaarden voor him gebruik
bepalen.

Dans tous les cas, les engins susmentionnes seront
saisis et confisques; Ie juge en ordonnera la destruc-
tion.

Sur avis conforme du Conseil superieur bruxellois
de la chasse, Ie Ministre peut autoriser 1'emploi des
engins vises au 1" alinea du present paragraphe et
determiner les conditions de leur utilisation.

Artikel 26

De bepalingen van het vorig artikel gelden niet :

1° voor de buidels om het konijn te vangen;
2° voor de tuigen die de eigenaar of zijn rechtheb-

bende met machtiging van de Minister mogen
gebruiken om in zijn bossen de voor de kweek
bestemde fazanten opnieuw in te vangen.

Article 26

Les dispositions de 1'article precedent ne s'appli-
quent pas :
1° aux bourses propres a prendre Ie lapin;
2° aux engins que Ie proprietaire ou son ayant droit

sera autorise par Ie Ministre a employer, pour
reprendre dans ses bois les faisans destines a la
reproduction.

Artikel 27 . Article 27

1. Onverminderd de bepalingen van deze code kan
de Minister met het oog op de beoefening van de
jacht het gebruik van projectielen, tuigen, toestel-
len of precedes reglementeren.

2. De volgende bepalingen zijn van toepassing op de
korte jacht met vuurwapens en staande honden.
A) Enkel de volgende vuurwapens kunnen wor-

den gebruikt : '
1° geweren met hagelloop of hagellopen met

een kaliber van minimum « 24 » en maxi-
mum « 12 »;

2° karabijnen met kogelloop of kogellopen
met een kaliber van minimum .22 of
5,58 mm;

3° wapens voor dubbel gebruik waarvan het
kaliber gelijk is aan dat van de onder 1° en
2° vermelde wapens.

B) Worden verboden :
1° de automatische of half-automatische wa-

pens met een ladervermogen van meer dan
twee patronen;

2° met kunstmatige lichtbronnen of met
doelwit-verlichtende toestellen uitgeruste
wapens;

3° de wapens met een richtkijker voorzien van
een elektronische beeldomzetter of beeld-
versterker of elk ander toestel om 's nachts
te schieten;

4° de met een geluidsdemper uitgeruste wa-
pens.

1. Sans derogations aux dispositions du present code,
Ie Ministre peut reglementer 1'emploi des projec-
tiles, engins, dispositifs, modes ou precedes, en
vue de 1'exercice de la chasse.

2. Les dispositions suivantes sont applicables a la
chasse a tir avec des armes a feu.
A) Seules les armes a feu suivantes peuvent etre

utilisees :
1° les fusils a canon(s) lisse(s) d'un calibre de

« 24 » minimum, et « 12 » maximum;

2° les carabines a canon(s) raye(s) d'un calibre
nominal d'au moins .22 ou 5,58 mm;

3° les armes mixtes de calibre identique a ceux
qui sont mentionnes aux points 1° et 2°.

B) Sont interdites :
1° les armes automatiques ou semi-automati-

ques dont la capacite du chargeur est supe-
rieure a deux cartouches;

2° les armes munies de sources lumineuses
artificielles ou de dispositifs pour eclairer la
cible;

3° les armes munies d'un dispositif de visee
comportant un converdsseur d'image ou un
amplificateur d'image electronique ou tout
autre dispositif pour tirer la nuit;

4° les armes munies d'un silencieux.
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C) 1° Voor het schieten en het afmaken van het
groot wild kunnen alleen kogels worden
gebruikt. Het is echter verboden :
a) karabijnkogels te gebruiken waarvan

het minimumkaliber kleiner is dan
6,5 mm en die op 100 m van de mond
van de loop een energie ontwikkelen
van minder dan 2.200 joule;

. b) hagelloopkogels te gebruiken met een
kaliber kleiner dan « 20 ».

Voor het schieten van de ree wordt het bij de
sluipjacht en bij de loerjacht toegelaten kara-
bijnkogels te gebruiken met een kaliber kleiner
dan 6,5 mm die op 100 m van de mond van de
loop een energie ontwikkelen van ten minste
980 joule.
2° Voor het schieten van het klein wild en van

het waterwild, is het verboden andere mu-
nitie te gebruiken dan hagelpatronen met
een diameter kleiner dan of gelijk aan
3,5 mm.

3° Voor het schieten van het overige wild, is
het verboden hagelpatronen te gebruiken
met een diameter kleiner dan 4 mm.

4° Het gebruik van militaire projectielen, met
inbegrip van de fosfoor- of de lichtprojec-
tielen, van de volmantelprojectielen en
niet-volmantelprojectielen is verboden.

3. De inbreuken op de bepalingen in dit artikel of op
die genomen ter uitvoering ervan worden bestraft
met een boete van 100 tot 200 frank evenals met
een gevangenisstraf van veertien dagen tot twee
maand, voor eike inbreuk en onverminderd de
voor de op de andere bepalingen van onderhavige
code gepleegde inbreuken bepaalde straffen.

C) 1° Pour Ie tir et 1'achevement du grand gibier,
seules les balles peuvent etre employees.
Neanmoins, il est interdit d'utiliser :
a) des balles de carabine dont Ie calibre

nominal est inferieur a 6,5 mm et qui
developpent a 100 m de la bouche du
canon, une energie inferieure a 2.200
joules;

b) des balles de fusil a canon lisse d'un
calibre inferieur a « 20 ».

Toutefois, pour Ie tir du chevreuil a 1'approche
et a 1'affut, il est permis d'utiliser des balles de
carabine de calibre nominal inferieur a 6,5 mm
developpant a 100 m de la bouche du canon
une energie d'au moins 980 joules.

2° Pour Ie tir du petit gibier et du gibier d'eau,
il est interdit d'utiliser des munitions autres
que les cartouches a plombs dont Ie diame-
tre est inferieur ou egal a 3,5 mm.

3° Pour Ie tir des autres gibiers, il est interdit
d'utiliser des cartouches a plombs dont Ie
diametre est superieur a 4 mm.

4° I/utilisation de projectiles militaires, en ce
compris les projectiles au phosphore et les
projectiles tracants, de projectiles gaines et
de projectiles non expansifs, est interdite.

3. Les infractions aux dispositions contenues dans cet
article ou a celles prises en execution de celui-ci
seront punies d'une amende de 100 a 200 francs
ainsi que d'un emprisonnement de quinze jours a
deux mois par infraction ou d'une de ces peines
seulement, sans prejudice des peines prevues pour
les infractions aux autres dispositions du present
code.

Artikel 28 Article 28

Onder voorbehoud van de in lid 3 en volgende van
dit artikel vastgelegde bepalingen, is het verboden,
behalve vanaf de dag van de \ opening tot en met
inbegrip van de tiende dag na, de sluiting van de jacht
op dat wild, het grof en klein wild, het waterwild
evenals het overige door de Minister met naam en al
dan niet levend aangeduid wild, te vervoeren of in de
handel te brengen.'

De Minister mag van dat principe afwijken ofwel
door het vervoer en in de handel brengen van sommig
wild te verbieden, ofwel door het opieggen van
bijzondere voorwaarden inzake dat transport en in-
zake dat in de handel brengen.

Het verbod uit het eerste lid van dit artikel geldt
niet voor de pasteien van het bovenbedoeld wild, op
voorwaarde dat het gebruikte wild volledig on-
bruikbaar gemaakt is.

Sous reserve des dispositions prevues aux alineas 3
et suivants du present article, il est interdit de
transporter ou de mettre sur Ie marche, sauf depuis Ie
jour de 1'ouverture jusque et y compris Ie dixieme
jour apres la fermeture de la chasse a ce gibier, Ie
grand gibier, Ie petit gibier, Ie gibier d'eau ainsi que
les autres gibiers nommement designes par Ie Minis-
tre, qu'ils soient vivants ou morts.

Le Ministre peut deroger a ce principe soit en
interdisant le transport et la mise sur le marche de
certains gibiers, soit en imposant des conditions
particulieres a ce transport et a cette mise sur le
marche.

L'interdiction du premier alinea du present article
ne s'applique pas aux pates des gibiers susvises, a
condition que le gibier utilise soit totalement dena-
ture.
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In geval van opening van de jacht op een deel van
het terrein, kan de Minister, gedurende de beoogde
periode, het transport en het in de handel brengen
van geschoten wild toelaten en er de voorwaarden
voor bepalen en dat zeifs buiten het gebied waar de
jacht open is.

Het is handelaars in eetwaren, tafelhouders en
restaurateurs verboden, zeifs buiten hun woning, het
in artikel 2 van dit wetboek, vermelde wild te houden,
zoals het elk ander verboden is de vermelde soorten
wild voor rekening van handelaars, tafelhouders, res-
taurateurs of trafikanten te verbergen of te houden.

Binnen de door hem bepaalde voorwaarden en
onder zijn controle kan de Minister echter buiten de
in lid 1 van dit artikel beoogde periode het vervoer,
het houden en het in de handel brengen van diepge-
vroren wild toelaten.

De Minister kan beslissen dat het vervoer of het in
de handel brengen van dood of levend wild ook ver-
boden is of slechts toegelaten is onder de voorwaar-
den die hij vaststelt, tijdens de in lid 1 van dit artikel
beoogde periode.

Het is toegestaan vers wild te vervoeren, te houden
en in de handel te brengen dat afkomstig is van :
1° een ander gewest van het Koninkrijk, gedurende

de in lid 1 van dit artikel beoogde periode, voor
zoverre de jacht op dat wild ofwel in het Brusselse
Hoofdstedelijk Gewest ofwel in een ander Gewest
open is;

2° buiten het Koninkrijk, binnen de door de Minister
of onder zijn toezicht bepaalde voorwaarden, voor
zoverre de afkomst van het wild kan worden bewe-
zen en zulks het hele jaar door.

De inbreuken op de bepalingen van deze paragraaf
of op die genomen ter uitvoering ervan worden be-
straft met een boete van 100 tot 200 frank voor eike
inbreuk en onverminderd de voor de op de andere
bepalingen van onderhavige code gepleegde inbreu-
ken bepaalde straffen.

En cas d'ouverture de la chasse dans une partie du
temtoire, Ie Ministre peut, durant la periode envisa-
gee, autoriser Ie transport et la mise sur Ie marche du
gibier abattu et en determiner les conditions, et ce
meme en dehors du perimetre ou la chasse est
ouverte.

II est interdit aux marchands de comestibles, trai-
teurs et aubergistes de detenir, meme hors de leur
domicile, Ie gibier designe a 1'article 2 du present
code, comme a toute personne de receler ou detenir
lesdites especes de gibier pour Ie compte de mar-
chands, traiteurs, aubergistes ou trafiquants.

Toutefois, dans les conditions fixees par lui et sous
son contr61e, Ie Ministre peut autoriser Ie transport, la
detention et la commercialisation de gibier surgel6 en
dehors de la periode visee a 1'alinea 1" du present
article.

Le Ministre peut decider que Ie transport ou la mise
sur le marche de gibier mort ou vivant est egalement
interdit ou seulement autoris6 dans les conditions
qu'il fixe, pendant la periode visee ^ 1'alinea 1" du
present article.

II est permis de transporter, detenir et commerciali-
ser du gibier frais provenant :
1° d'une autre Region du Royaume durant la periode

visee a 1'alinea 1" du present article, pour autant
que la chasse a ce gibier soit ouverte soit dans la
Region de Bruxelles-Capitale, soit dans une autre
Region du Royaume;

2° de 1'exterieur du Royaume dans les conditions
arretees par le Ministre et sous son contr61e, pour
autant que 1'origine du gibier puisse etre prouvee,
et ce durant toute 1'annee.

Les infractions aux dispositions contenues dans cet
article ou a celles prises en execution de celui-ci seront
punies d'une amende de 100 a 200 francs par infrac-
tion, sans prejudice des peines prevues pour les
infractions aux autres dispositions du present code.

Artikel 29 Article 29

Het wild mag worden opgespoord en in beslag
genomen, overeenkomstig de door het Wetboek van
Strafvordering voorgeschreven regels.

Het in beslag genomen wild wordt door de burge-
meester van de gemeente waar het in beslag werd
genomen onmiddellijk ter beschikking gesteld van het
dichtst bijzijnde Openbaar centrum voor maatschap-
pelijk welzijn.

Le gibier peut etre recherche et saisi, conforme-
ment aux regles prescrites par le Code destruction
criminelle.

Le gibier saisi est immediatement mis a la disposi-
tion du Centre public d'aide sociale le plus rapproch^
par le bourgmestre de la commune ou il a et€ saisi.
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Artikel 30
s;

Het vervoer van het in artikel 28, lid 1, beoogde
levend wild en van de in artikel 22, lid 2, beoogde
eieren, kan door de Minister bij het sluiten van de
jacht en op de voorwaarden die hij bepaalt, worden
toegelaten.

Article 30

Le transport du gibier vivant vise a Particle 28,
premier alinea, et des ceufs vises a 1'article 22,
deuxieme alinea, peut etre autorise par le Ministre en
temps de fermeture de la chasse, aux conditions qu'il
determine.

Artikel 31 Article 31

Elkeen die op jagen wordt betrapt en geen jacht-
vergunning kan overleggen, wordt bestraft met een
boete van 200 tot 500 frank evenals met een gevange-
nisstraf van acht dagen tot een maand, voor eike
inbreuk en onverminderd de voor de op de andere
bepalingen van deze code gepleegde inbreuken be-
paalde straffen.

De jachtvergunningen zijn persoonlijk. Ze zijn
slechts geldig voor een jaar vanaf 1 juli.

De Minister bepaalt de wijze, de vorm en de
voorwaarden van aflevering evenals de modaliteiten
voor het examen tot het bekomen van de vergunning.
Voor de verschillende wijzen van jacht kunnen bij-
zondere vergunningen worden voorzien. De Minister
kan beslissen of het examen eveneens een praktische
proef zai inhouden en kan de organisatie van die
praktische proef aan een of meerdere ter zake
erkende organismen delegeren.

Naast de door dit artikel voorziene straf, wordt hij
die op jagen wordt betrapt en geen jachtvergunning
kan overleggen ambtshalve bestraft met de betaling
van het bedrag van de belasting die voor de vergun-
ning moet worden betaald en waaraan door het
plegen van de inbreuk werd ontdoken.

Quiconque est trouve chassant et ne justifiant pas
d'un permis de chasse sera puni d'une amende de 200
a 500 francs ainsi que d'un emprisonnement de huit
jours ^ un mois par infraction ou d'une de ces peines
seulement, sans prejudice des peines prevues pour les
infractions aux autres dispositions du present code.

Les permis de chasse sont personnels; Us ne sont
valables que pour une annee a partir du 1" juillet.

Le Ministre regle le mode, la forme et les condi-
tions de leur delivrance ainsi que les modalites de
1'examen a subir permettant d'obtenir la delivrance du
permis. Des permis specifiques peuvent etre prevus
pour les divers modes de chasse. Le Ministre pourra
decider que 1'examen sera egalement compose d'une
epreuve pratique et il pourra deleguer 1'organisation
de cette epreuve pratique a un ou plusieurs orga-
nismes agrees a cet effet.

Outre 1'amende prevue par le present article, celui
qui est trouve chassant et ne justifiant pas d'un permis
de chasse sera condamne d'office au paiement du
montant de la taxe due pour le permis et qui a ete
elude par le fait de 1'infraction.

Artikel 32

De jacht met windhonden is verboden op straffe
van een boete van 100 tot 200 frank voor eike
inbreuk, onverminderd de voor de op de andere
bepalingen van onderhavige code gepleegde inbreu-
ken bepaalde straffen.

Article 32

La chasse au levrier est interdite sous peine d'une
amende de 100 a 200 francs par infraction, sans
prejudice des peines prevues pour les infractions aux
autres dispositions du present code.

Artikel 33

1° Deze code verstaat onder vogeljacht met netten,
de kunst om met behulp van toegelaten tuigen
trekvogels in hun natuurlijk milieu te vangen.

2° De Minister bepaalt de voorwaarden inzake de
vogeljacht met' netten, met inbegrip van het hou-
den, het vervoer, de kweek en de uitwisseling van
gevangen vogels, onverminderd de bepalingen van
deze code.

Article 33

1° Le present code entend par tenderie aux oiseaux,
1'art de capturer a 1'aide d'engins autorises des
oiseaux passeriformes dans leur milieu naturel.

2° Le Ministre fixe les conditions regissant la tenderie
en ce compris la detention, le transport, 1'elevage
et 1'echange des oiseaux captures, sans qu'il puisse
deroger aux dispositions du present code.
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3° De inbreuken op de bepalingen inzake de vogel-
jacht met netten worden bestraft met een boete
van 100 tot 200 frank voor eike inbreuk, onver-
minderd de voor de op de andere bepalingen van
deze code gepleegde inbreuken bepaalde straffen.

3° Les infractions aux dispositions regissant la tende-
rie aux oiseaux seront punies d'une amende de 100
a 200 francs par infraction, sans prejudice des
peines prevues pour les infractions aux autres
dispositions du present code.

Artikel 34 Article 34

1° Deze code verstaat onder jacht met jachtvogels,
de kunst om met behulp van een afgerichte roof-
vogel een wild dier in zijn natuurlijk milieu te
vangen.

2° De Minister bepaalt de voorwaarden inzake de
beoefening van de jacht met jachtvogels en be-
paalt de afwijkingen op de data van opening en
sluiting ten einde de africhting van de roofvogels
voor het jagen op het voor dat doel bestemde wild
toe te laten, onverminderd de bepalingen van deze
code.

3° De inbreuken op de bepalingen inzake de jacht
met roofvogels worden bestraft met een boete van
100 tot 200 frank voor eike inbreuk, onverminderd
de voor de op de andere bepalingen van deze code
gepleegde inbreuken bepaalde straffen.

1° Le present code entend par chasse au vol, 1'art de
capturer, a 1'aide d'un oiseau de proie dresse, un
animal sauvage dans son milieu naturel.

2° Le Ministre fixe les conditions regissant 1'exercice
de la chasse au vol et determine les derogations
aux dates d'ouverture et de fermeture afin de
permettre 1'entrainement des oiseaux de proie sur
du gibier marque a cet effet sans qu'il puisse
deroger aux dispositions du present code.

3° Les infractions aux dispositions regissant la chasse
au vol seront punies d'une amende de 100 a 200
francs par infraction, sans prejudice des peines
prevues pour les infractions aux autres dispositions
du present code.

Artikel 35 Article 35

Lange jacht met windhonden

1° Deze code verstaat onder lange jacht met wind-
honden of parforce jacht, de kunst om, voor een
jachtgezelschap met een daarvoor afgerichte en
door een jachtmeester die zich te voet of te paard
verplaatst geleide honden, een wild dier in zijn
natuurlijk milieu te vangen, zonder een wapen te
gebruiken tenzij om, in voorkomend geval, een
dier af te maken.

2° Op de volgende dieren kan bij lange jacht gejaagd
worden :
— volwassen mannelijk hert,
— volwassen mannelijk damhert,
— everzwijn,
— ree,
— vos,
— das,
— haas,
— konijn.

Het door de honden ge vangen of door de jacht-
meester afgemaakte dier kan niet in de handel
worden gebracht.

3° Niemand kan de lange jacht met windhonden
beoefenen indien hij geen lid is van een bij een
door de Minister erkende vereniging aangesloten
gezelschap en houder van een door hem afgele-
verde parforce jachtvergunning.

Chasse a courre

1° Le present code entend par chasse a courre ou
venerie, 1'art pour un equipage comportant une
meute de chiens d'ordre entralnes a cet effet et
sends par des veneurs se deplacant soit a pied soit
a cheval, de prendre un animal de courre sauvage
dans son milieu naturel sans faire usage d'arme
sauf pour, le cas echeant, servir un animal sur ses
fins.

2° Les animaux de courre sont les suivants :

— cerf male adulte,
— daim male adulte,
— sanglier,
— chevreuil,
— renard,
— blaireau,
— lievre,
— lapin.

L'animal pris par les chiens ou servi par les
veneurs ne peut etre commercialise.

3° Nul ne peut chasser a courre s'il n'est membre
d'un equipage affilie a une association agreee par
le Ministre et detenteur d'un certificat de venerie
delivre par celle-ci.
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4° De lange jacht met windhonden is open, zowel in
het bos als in het open veld, vanaf 15 September
tot en met 30 april. De lange jacht op de volwassen
vrouwelijke ree is echter slechts tot en met
31 maart toegelaten.

5° Op eensluidend advies van de in 3° van dit artikel
vermelde erkende vereniging(en), bepaalt de Mi-
nister de andere voorwaarden die de beoefening
van de parforcejacht regelen. Hij bepaalt bij naam
de voor deze jachtwijze toegelaten hondenrassen;
hij keurt de erkenningsmodaliteiten inzake de
jachtgezelschappen goed, alsmede de aflevering
van de parforcevergunning, het gebruik van verse
honden of paarden en het gebruik van blanke
wapens of van vuurwapens om het dier af te
maken.

6° De inbreuken op de bepalingen die de lange jacht
met windhonden regelen worden bestraft met een
boete van 100 tot 200 frank voor eike inbreuk,
onverminderd de voor de op de andere bepalingen
van deze code gepleegde inbreuken bepaalde
straffen, Indien een of meerdere jachtmeesters in
een gerechtelijk jaar meer dan drie maal voor
inbreuken op de parforcejacht worden veroor-
deeld, kan de parforcejachtvergunning voor hun
gezelschap bovendien door de Minister voor een
periode van ten hoogste een jaar worden ge-
schorst. Indien er in de loop van eenzelfde periode
ten minste vijf veroordelingen zijn geweest, moet
de rechter of de Minister de parforcevergunning
van het jachtgezelschap intrekken.

4° La chasse a courre est ouverte tant au bois qu'en
plaine du 15 septembre au 30 avril inclus. Toute-
fois, le courre du chevreuil femelle adulte n'est
autorise que jusqu'au 31 mars inclus. .

5° Sur avis conforme de la ou des associations
agreees dont mention au 3° du present article, Ie
Ministre determine les autres conditions regissant
1'exercice de la venerie; notamment il agree la
nomenclature des races de chiens d'ordre autorises
pour ce mode de chasse, il approuve les modalites
d'agrement des equipages, de delivrance du certi-
ficat de venerie, d'utilisation de chiens ou chevaux
de relais et d'emploi d'armes blanches ou a feu
pour servir 1'animal sur ses fins.

6° Les infractions aux dispositions regissant la chasse
a courre seront punies d'une amende de 100 a 200
francs par infraction, sans prejudice des peines
prevues pour les infractions aux autres dispositions
du present code. Si un ou plusieurs veneurs d'un
equipage sont condamnes plus de trois fois durant
une annee judiciaire pour les infractions relatives a
la venerie, Ie certificat de la venerie de leur equi-
page pourra en outre etre suspehdu pour une
duree qui ne pourra depasser un an, par Ie Minis-
tre. Si les condamnations sont au nombre d'au
moins cinq dans Ie meme delai, Ie juge ou Ie
Ministre devront retirer Ie certificat de venerie de
1'equipage.

Artikel 36 Article 36

Jacht met lopende honden

Deze code verstaat onder jacht met lopende
honden, de kunst om, met behulp van een meute
afgerichte honden, een wild dier in zijn natuuriijk
milieu te achtervolgen en met een vuurwapen te
doden.

De Minister bepaalt de voorwaarden die het
beoefenen van de jacht met lopende honden rege-
len en houdt daarbij rekening met die weike de
parforcejacht en de korte jacht met geweer en
staande honden regelen zonder dat hij kan afwij-
ken van de bepalingen uit deze code.

De inbreuken op de bepalingen inzake de jacht
met lopende honden worden bestraft met een
boete van 100 tot 200 frank voor eike inbreuk,
onverminderd de voor de op de andere bepalingen
van onderhavige code gepleegde inbreuken be-
paalde straffen.

Chasse au chien courant

1° Le present code entend par chasse au chien
courant, 1'art de poursuivre avec 1'aide d'une
meute de chiens d'ordre un animal sauvage dans
son milieu naturel et de le tirer avec une arme.

2° Le Ministre fixe les "conditions regissant 1'exercice
de la chasse au chien courant et tenant compte de
celles gouvernant la venerie et la chasse a tir sans
qu'il puisse deroger aux dispositions du present
code.

3° Les infractions aux dispositions regissant la chasse
au chien courant seront punies d'une amende de
100 a 200 francs par infraction, sans prejudice des
peines prevues pour les infractions aux autres
dispositions du present code.
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Artikel 37 'Article 37

Korte jacht met geweer en staande honden Chasse a 1'arc et a 1'arbalete

1" Le present code entend par chasse a tir, 1'art de
tirer un animal sauvage dans son milieu naturel
avec une arme a feu, un arc, une arbalete ou une
autre arme de jet autorisee par le Ministre.

1° Deze code verstaat onder korte jacht met geweer
en lopende honden, de kunst om een wild dier in
zijn natuurlijk milieu te doden, met een vuurwa-
pen, een boog, een kruisboog of een ander door
de Minister toegelaten werpwapen.

2° De korte jacht met lopende honden kan worden
beoefend, hetzij alleen, hetzij met meerderen,
met of zonder honden, in stilte o( met lawaai, met
of zonder hulp. Op eensluidend advies van de
Brusselse Hoge Raad voor de Jacht bepaalt de
Minister de voorwaarden inzake de korte jacht
met staande honden en het gebruik van de toege-
laten werpwapens zonder dat hij van de bepalin-
gen van deze code kan afwijken.

3° De inbreuken op de bepalingen inzake de korte
jacht met lopende honden worden bestraft met
een boete van 100 tot 200 frank voor eike inbreuk,
onverminderd de voor de op de andere bepalingen
van deze code gepleegde inbreuken bepaalde
straffen.

2° La chasse a tir peut etre pratiquee soit seui, soit a
plusieurs, avec ou sans chien, en silence ou en
faisant du bruit, avec ou sans aide. Sur avis
conforme du Conseil superieur bruxellois de la
chasse, le Ministre fixe les conditions regissant la
chasse a tir et 1'emploi des armes de jet autorisees
sans qu'il puisse deroger aux dispositions du
present code.

3° Les infractions aux dispositions regissant la chasse
a tir seront punies d'une amende de 100 a 200
francs par infraction, sans prejudice des peines
prevues pour les infractions aux autres dispositions
du present code.

Artikel 38 Article 38

1° De door deze code bepaalde inbreuken worden
bestraft met een dubbele boete en een ofwel
dubbele gevangenisstraf of een gevangenisstraf
van vijftien dagen tot twee maanden, wanneer
geen enkele gevangenisstraf werd voorzien, wan-
neer ze werden gepleegd door middel van een
verboden wapen, wanneer de inbreukplegers ver-
kleed of gemaskerd waren of wanneer de feiten in
bende of 's nachts werden gepleegd.

2° De door deze code voorziene straffen worden
verdubbeld voor douanebeambten, veld- of bos-
wachters, rijkswachters en wachters van bijzon-
dere personen die zich aan een van de in deze code
bepaalde inbreuken schuldig maken.

3° Elk van de in deze code bepaalde straffen wordt in
geval van herhaling verdubbeld. Ze worden ver-
drievoudigd in geval van een derde veroordeling
en dezelfde progressie wordt aangehouden voor
de verdere veroordelingen. Die straffen kunnen
echter met meer dan 10.000 frank bedragen en
twaalf maanden gevangenis niet overschrijden. Er
is sprake van herhaling wanneer de schuldige in de
loop van de twee voorafgaande jaren een veroor-
deling heeft opgelopen voor een van de in deze
code bepaalde straffen. In geval van herhaling van
met de gevangenisstraf bestrafte inbreuken, wordt
die straf altijd uitgesproken.

1° Les infractions prevues par le present code seront
punies d'une amende double et d'un emprisonne-
ment soit double, soit de quinze jours a deux mois
si aucune peine de prison n'etait prevue ou d'une
de ces peines doublees seulement, lorsqu'elles
auront ete commises au moyen d'une arme prohi-
bee, lorsque les delinquants etaient deguises ou
masques, ou lorsque les faits auront ete commis en
bande ou pendant la nuit.

2° Les peines prevues par le present code seront
portees au double a Regard des employes des
douanes, gardes champetres ou forestiers, gen-
darmes et gardes particuliers qui se rendront
coupables de 1'une des infractions prevues par le
present code..

3° Chacune des differentes peines prevues par le
present code sera doublee en cas de recidive. Elle
sera triplee s'il survient une troisieme condamna-
tion, et la meme progression sera suivie pour les
condamnations ulterieures. Toutefois, ces peines

• ne pourront exceder 10.000 francs d'amende et
douze mois d'emprisonnement. II y a recidive
lorsque le delinquant a subi, dans le courant des
deux annees qui precedent, une condamnation
pour 1'une des infractions prevues par le present
code. En cas de recidive d'infractions punies de
1'emprisonnement, cette peine sera toujours pro-
noncee.
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4° Het door de schuldige gebruikte wapen wordt in
beslag genomen. Hij moet het oniniddellijk aan de
verbaliserehd beambte overdragen, zoniet loopt
hij een bijzondere boete van 100 frank op. Indien
hij geen houder is van een jachtverlof of van een
jachtvergunning, bedraagt die bijzondere boete
1.000 frank.

5° De bepalingen van het eerste boek van het Straf-
wetboek, zonder uitzondering van hoofdstuk VII
en artikel 85, zijn op de in deze code bepaalde
inbreuken van toepassing. In geval met verzach-
tende omstandigheden rekening wordt gehouden,
wordt de in de vorige alinea bepaalde bijzondere
boete niet verminderd en is de politierechtbank
bevoegd haar uit te spreken.

6° De vader, de moeder, de meesters en zij die
anderen aanstellen zijn burgerlijk aansprakelijk
voor de in deze wet omschreven inbreuken die
door hun ongehuwde hij hen inwonende minderja-
rige kinderen, dienstboden of aangestelden wer-
den gepleegd, behoudens verhaal naar recht. Die
aansprakelijkheid wordt geregeld overeenkomstig
artikel 1384 van het Burgerlijk Wetboek en vindt
alleen toepassing op de schadevergoeding, uitga-
ven en rechtskosten.

4° L'arme dont Ie delinquant s'est servi sera confis-
quee; il est tenu de la remettre immediatement
entre les mains de 1'agent verbalisant. A defaut
d'avoir opere cette remise, il encourt une amende
speciale de 100 francs. S'il n'est pas titulaire d'un
permis de chasse ou d'une licence de chasse, cette
amende speciale sera de 1.000 francs.

5° Les dispositions du livre I" du Code penal, sans
exception du chapitre VII et de 1'article 85, sont
applicables aux infractions prevues par Ie present
code. Toutefois, dans Ie cas d'admission de cir-
constances attenuantes, 1'amende speciale prevue
par 1'alinea precedent n'est pas reduite et Ie
tribunal de police est competent pour la pro-
noncer.

6° Le pere, la mere, les maitres et les commettants
sont civilement responsables des infractions pre-
vues par la presente loi, commises par leurs
enfants mineurs, non maries, demeurant avec eux,
domestiques ou proposes, sauf tout recours de
droit. Cette responsabilite sera reglee conforme-
ment a Particle 1384 du Code civil et ne s'applique-
ra qu'aux doimnages et interets, depens et 'frais
judiciaires. ^

Artikel 39 Article 39

De jagers die houder zijn van een jachtvergunning
of jachtverlof kunnen alleen in de volgende gevallen
worden pntwapend :
1° wanneer de schuldige verkleed of gemaskerd is,

wanneer hij weigert zijn naam kenbaar te maken
of wanneer hij geen bekende woonplaats heeft;

2° wanneer de inbreuk op een ander of 's nachts
wordt gepleegd;

3° wanneer de schuldige zich overlevert aan bedrei-
gingen, aan smaad of geweldpleging tegenover de
agenten van het openbaar gezag of van de open-
bare macht.

In de in artikel 1° bepaalde gevallen, kan de
schuldige worden aangehouden en ter beschikking
gesteld van de procureur des Konings.

De andere schuldigen kunnen ten alle tijde worden
ontwapend. Ze mogen worden aangehouden en ter
beschikking gesteld van de procureur des Konings
indien ze weigeren hun wapen zoals in artikel 38, 4°,
voorgeschreven, af te geven.

Artikel 40

De in deze code bepaalde inbreuken worden bewe-
zen bij proces-verbaal of verslag, hetzij door getui-
gen, bij ontstentenis van verslagen of processen-
verbaal of tot staving ervan.

Les chasseurs porteurs d'un permis ou d'une licence
de chasse ne peuvent etre desarmes, sauf dans les cas
suivants :
1° lorsque le delinquant est deguise ou masque, '

lorsqu'il refuse de faire connaltre son nom ou qu'il
n'a pas de domicile connu;

2° lorsque 1'infraction est conunise sur autrui ou
pendant la nuit;

3° lorsque le delinquant s'est livre a des menaces, a
des outrages ou a des violences envers les agents
de 1'autorite ou de la force publique.

Dans les cas prevus au 1°, le delinquant peut etre
arrete et mis a la disposition du procureur du Roi.

Les autres delinquants peuvent toujours etre des-
armes. Us peuvent etre arretes et mis a la disposition
du procureur du Roi s'ils refusent de remettre leur
arme comme prescrit a Particle 38, 4°.

Article 40

Les infractions prevues par le present code seront
prouvees soit par proces-verbaux ou rapports, soit par
temoins, a defaut de rapports et proces-verbaux ou a
leur appui.



A-75/1-90/91 — 3 4 — A-75/1- 90/91

Artikel 41 Article 41

De door de burgemeesters en schepenen, leden van
de gemeentepolitie bekleed met de hoedanigheid van
officier, rijkswachters, boswachters, kantonniers, sta-
tionchefs of beedigde wachters van bijzondere perso-
nen, opgemaakte processen-verbaal gelden als bewijs
tot het tegendeel bewezen is.

De door de douanebeambten opgemaakte proces-
sen-verbaal gelden eveneens als bewijs tot het tegen-
deel bewezen is wanneer op de plaatsen waar ze
bevoegd zijn hun functies uit te oefenen die agenten
de inbreuken op deze code opsporen en vaststellen.

Les proces-verbaux des bourgmestres et echevins,
membres de la police communale revetus de la qualite
d'officier de police judiciaire, gendarmes, gardes
forestiers, cantonniers, chefs de stations, ou gardes,
assermentes des particuliers, feront foi jusqu'a preuve
contraire.

Les proces-verbaux des employes des douanes
feront egalement foi jusqu'a preuve contraire lorsque,
dans les lieux ou ils sont autorises a exercer leurs
fonctions, ces agents rechercheront et constateront les
infractions au present code.

Artikel 42

De vervolgingen geschieden ambtshalve. De klager
is alleen dan gehouden zich burgerlijke parti j te
stellen indien hij schadevergoeding wil vorderen.

Article 42

Les poursuites auront lieu d'orfice. Le plaignant ne
sera tenu de se constituer partie civile que s'il veut
conclure aux dommages et interets.

Artikel 43

In alle andere in deze code bepaalde gevallen,
spreekt de rechter, in geval van niet-betaling van de
boete, een gevangenisstraf uit waarvan de uitvoering
en de duur overeenkomstig de artikelen 40 en 41 van
het Strafwetboek worden geregeld.

Article 43

Dans tous les cas prevus par le present code, le juge
prononce, a defaut de paiement de 1'amende, un
emprisonnement dont 1'execution et la duree sont
reglees conformement aux articles 40 et 41 du Code
penal.

Artikel 44

Eike rechtsvordering voor een van de in deze code
bepaalde inbreuken verjaart na verloop van drie jaar,
te rekenen vanaf de dag waarop de inbreuk werd
gepleegd.

Article 44

Toute action pour une des infractions prevues par le
present code sera prescrite par un delai de trois ans, a
compter du jour ou 1'infraction aura ete commise.

Artikel 45 Article 45

De rechtbank waarbij een van de in deze code
bepaalde inbreuken aanhangig is, kan schadevergoe-
ding toekennen op klacht van de eigenaar der vruch-
ten, voor gezien getekend door de burgemeester en
vergezeld van door deze ambtenaar kosteloos opge-
maakt proces-verbaal van schatting van de schade.

De voorgaande bepaling is van toepassing in de
gevallen van artikel 552, 6°, evenals 556, 6° en 7°, van
het Strafwetboek.

Le tribunal saisi de la connaissance d'une des
infractions prevues par le present code pourra adjuger
des dommages et interets sur la plainte du proprie-
taire des fruits, visee par le bourgmestre et accompa-
gnee d'un proces-verbal d'e valuation du dommage,
dresse sans frais par ce fonctionnaire.

La disposition qui precede est applicable dans les
cas des articles 552, 6°, ainsi que 556, 6° et 7°, du Code
penal.

Artikel 46

De Minister kan, in het belang van de wetenschap,
van het natuurbehoud en met het oog op het voorko-
men van schade, op de bepalingen in artikelen 2, 9,
22, lid 2, en 28, lid 1, van deze code afwijkingen
toestaan.

Article 46

Le Ministre peut, dans 1'interet de la science, de la
conservation de la nature ou en vue de prevenir des
dommages, deroger aux dispositions des articles 2, 9,
22, alinea 2, et 28, alinea I", du present code.
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Hij kan, in het belang van het door de wetenschap-
pelijke instituten of de universiteiten uitgevoerde
wetenschappelijk onderzoek op de bepalingen van
deze code afwijkingen toestaan en ter zake de voor-
waarden en controle bepalen.

II peut, dans 1'interet de la recherche scientifique
executee par les instituts scientifiques et les univer-
sites, deroger aux dispositions du present code, aux
conditions et contr61e fixes par lui.

Artikel 47 Article 47

De Minister kan alle nuttige maatregelen nemen
voor de bescherming van alle in het wild levende
vogelsoorten die niet in artikel 2 van deze code wer-
den vermeld, evenals voor de bescherming van nun,
zeifs uitgeblazen, eieren en van hun broedsel. Die
maatregelen kunnen worden toegepast op de levende,
dode of opgezette vogels.

De krachtens de in vorige alinea vastgelegde maat-
regelen verboden feiten worden bestraft met een
boete van 5 tot 25 frank, naast de inbeslagname van
de gevangen vogels, alsmede de netten, strikken,
lokazen en andere tuigen.

In geval van herhaling wordt de boete tot het maxi-
mum verhoogd en kan de rechtbank, onafhankelijk
van de boete, een gevangenisstraf van drie tot zeven
dagen uitspreken.

Le Ministre peut prendre toutes les mesures utiles
pour la protection de toutes les especes d'oiseaux
vivant a 1'etat sauvage, autres que ceux mentionnes a
1'article 2 du present code, ainsi que pour la protec-
tion de leurs oeufs, meme vides, et couves. Ces mesu-
res pourront s'appliquer aux oiseaux vivants, morts ou
naturalises.

Les faits interdits par les mesures prises en vertu de
1'alinea precedent seront punis d'une amende de 5 a
25 francs, outre la confiscation des oiseaux saisis,
ainsi que des filets, lacets, appats et autres engins.

En cas de recidive, 1'amende sera elevee au maxi-
mum et le tribunal pourra, independamment de
1'amende, prononcer un emprisonnement de trois
jours a sept jours.

Artikel 48 Article 48

Onverminderd artikel 68 van de Grondwet, kan de
Brusselse Hoofdstedelijke Executieve inzake jacht en
vogelbescherming alle nodige maatregelen treffen
voor de uitvoering van de bepalingen die voortvloeien
uit het Verdrag tot oprichting van de Europese
Economische Gemeenschappen, gesloten te Rome op
25 maart 1957, uit het Verdrag tot instelling van de
Benelux Economische Unie, ondertekend te Den
Haag op 3 februari 1958, uit de Overeenkomst inzake
watergebieden die van interaationale betekenis zijn in
het bijzonder als woongebied voor watervogels, opge-
maakt te Ramsar op 2 februari 1971, uit het Verdrag
inzake de bescherming van trekkende wilde diersoor-
ten, gedaan te Bonn op 23 juni 1979 en uit het
Verdrag inzake het behoud van wilde planten en
dieren in hun natuurlijk leefmilieu, ondertekend te
Bern op 19 September 1979 en krachtens die verdra-
gen en overeenkomsten tot stand gekomen internatio-
nale akten, weike de opheffing en de wijziging van
geldende wetsbepalingen kunnen inhouden.

Sans prejudice de 1'article 68 de la Constitution,
1'Executif regional bruxellois peut, en matiere de
chasse et de protection des oiseaux, prendre toutes les
mesures necessaires pour la mise en oeuvre des dispo-
sitions decoulant du traite instituant la Communaute
economique europeenne, conclu a Rome le 25 mars
1957, du traite instituant 1'Union economique Bene-
lux, signe a La Haye le 3 fevrier 1958, de la
Convention relative aux zones humides d'importance
internationale particulierement comme habitat de la
sauvagine, signee a Ramsar le 2 fevrier 1971, de la
Convention sur la conservation des especes migra-
trices appartenant a la faune sauvage, faite a Bonn le
23 juin 1979 et de la Convention relative a la
conservation de la vie sauvage et du milieu naturel de
1'Europe, signee a Berne le 19 septembre 1979 et des
actes internationaux pris en vertu de ces traites et
conventions, lesquelles mesures peuvent comporter
1' abrogation et la modification de dispositions legales
en vigueur.

Artikel 49

Indien de niet-naleving van de ter uitvoering van de
in het vorig artikel bepaalde verdragen, overeen-
komsten of akten vastgelegde bepalingen, evenals van
de reglementen van de Europese Economische Ge-
meenschappen die van toepassing zijn op de jacht en

Article 49

Si le non-respect des dispositions prises en execu-
tion des trails, conventions ou actes vises a 1'article
precedent, ainsi que des reglements de la Commu-
naute economique europeenne qui sont applicables a
la chasse et la protection des oiseaux dans la Region
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de vogelbescherming in het Brusselse Hoofdstedelijk
Gewest, krachtens andere wetten en ordonnanties
geen inbreuk is, wordt de niet-naleving opgespoord,
vastgesteld, vervolgd en bestraft overeenkomstig arti-
kel 25, lid 1, 29, 38, 2°, 4°, 5°, 6°, 39 tot 45, van deze
code wanneer het gaat over feiten inzake de jacht en
overeenkomstig artikel 47 van deze code in geval van
vogelbescherming.

de Bruxelles-Capitale, ne constitue pas une infraction
en vertu d'autres lois ou ordonnances, Ie non-respect
est recherche, constate, poursuivi et puni conforme-
ment a 1'article 25, alinea 1, 29, 38, 2°, 4°, 5°, 6°, 39 a
45, du present code, lorsqu'il s'agit de faits de chasse
et conformement a 1'article 47 du present code en cas
de protection des oiseaux.

Artikel 50 Article 50

1° Niettegenstaande eike niet geschreven tegenover-
gestelde overeenkomst, zijn de houders van het
jachtrecht alleen verantwoordelijk voor de schade
toegebracht enkel aan de velden, vruchten en
oogsten door het grof of klein wild evenals door
het konijn, dat uit beboste percelen komt waar-
voor ze jachtrecht hebben, zonder dat ze toeval,
overmacht of willekeur kunnen inroepen.

Indien de gedaagde bewijst dat het wild komt van
een of meerdere jachtterreinen die niet tot de
zijne behoren, kan hij een geding aanspannen
tegen de jachtrechthouder(s) voor die terreinen en
deze kunnen, in voorkomend geval, veroordeeld
worden tot het herstel van alle of een deel van de
veroorzaakte schade.

2° De rechtsvordering wordt aanhangig gemaakt bij
de vrederechter van de plaats waar de schade werd
veroorzaakt.

De rechter doet uitspraak en houdt daarbiJ reke-
ning met de situatie en met alle elementen die tot
zijn veroordeling kunnen leiden. Hij verdeelt
eventueel de last van het schadeherstel, indien de
dieren komen uit jachtterreinen van meerdere
jachtrechthouders. Hij kan een deel van de schade
ten laste van de benadeelde laten indien blijkt dat
deze niet alle nodige maatregelen heeft genomen
om zijn goederen te beschermen of indien hij
beplantingen heeft aangebracht die invloed heb-
ben gehad op de levensomstandigheden en de
natuurlijke dichtheid van het wild.

3° De rechtsvordering moet binnen de zes maanden
na het veroorzaken van de schade worden aanhan-
gig gemaakt en, wat de gewassen betreft, v66r het
oogsten ervan.

Ze kan worden ingeleid tegen de eigenaar van de
goederen, behalve wanneer deze de jachtrecht-
houder in tussenkomst of vrijwaring oproept.

Geen enkele oproeping in tussenkomst of vrijwa-
ring of oproeping in zake kan hoe dan ook de
hoofdprocedure vertragen. De partijen, advoka-
ten en magistraten moeten, op straffe van schade-

1° Nonobstant toute convention contraire qui est
reputee non ecrite, les titulaires du droit de chasse
ne repondent que des seuls dommages causes aux
seuls champs, fruits et recoltes par les grands et
petits gibiers ainsi que par Ie lapin, provenant des
parcelles boisees sur lesquelles ils possedent Ie
droit de chasse, sans qu'ils ne puissent invoquer ni
Ie cas fortuit, ni la force majeure, rii Ie fait du
prince.

Si Ie cite prouve que Ie gibier provient d'un ou de
plusieurs territoires de chasse autres que Ie sien, il
pourra appeler en cause Ie ou les titulaires du droit
de chasse sur ces territoires et ceux-ci pourront,
dans Ie cas, etre condamnes a la reparation de tout
ou partie du dommage cause.

2° L'action est portee devant Ie juge de paix du lieu
du dommage.

Le juge statue en equite, tenant compte de la
situation et de tous elements pouvant entramer sa
conviction. II repartit eventuellement la charge de
la reparation du dommage, si les animaux provien-
nent des chasses de plusieurs titulaires. II peut
laisser une partie du dommage a la charge du lese
s'il s'avere que celui-ci n'a pas pris toutes les
precautions necessaires pour proteger ses biens ou
s'il a realise des plantations temeraires eu egard a
leur situation et a la densite naturelle du gibier.

3° L'action doit etre intentee dans les six mois du
dommage et, pour ce qui concerne les cultures,
avant 1'enlevement de la recolte.

Elle peut etre intentee contre le proprietaire des
biens, sauf audit proprietaire a appeler le titulaire
du droit de chasse en intervention et garantie.

Aucun appel en intervention et garantie ou appel
en cause ne pourra en aucun cas retarder la
procedure principale. Les parties, avocats et ma-
gistrats, seront tenus, a peine de dommages et
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loosstelling, zonder verwiji handelen voor de aan-
hangigmaking, de pleidooien en de uitspraak van
de zaak.

4° De benadeelde heeft slechts recht op een schade-
vergoeding ten belope van de schade die meer dan
5.000 frank bedraagt. Die som is verbonden aan
de index van de consumptieprijzen waarvan de
basis die is van de maand waarop deze code in
voege treedt.

Hij draagt bovendien 5 % van het totale bedrag
van de schade.

interets, de faire diligence pour la mise en etat, les
plaidoiries et Ie jugement de 1'affaire.

4'' Le lese n'aura droit a dedommagement que pour
les degats excedant la somme de 5.000 francs.
Cette somme est liee a 1'indice des prix a la
consommation dont la base sera celui du mois
d'entree en vigueur du present code.

II supportera en outre 5 % du montant total du
dommage.

Artikel 51 Article 51

Er wordt een Brusselse Hoge Raad voor de Jacht
opgericht die bevoegd is voor alle materies in verband
met deze code. Naast de functies die er in deze code
werden aan toegekend, is die Raad belast met het bij-
staan en het raad geven aan de Minister inzake de
maatregelen voor de toepassing en de uitvoering van
deze code. Hij zai verplicht en op straffe van nietigheid
in alle gevallen irioeten worden geraadpleegd, evenals
naar aanleiding van eike wijziging van deze code.

De Minister kan hem bovendien belasten met eike
taak die hem zint, onder andere inzake maatregelen
ter toepassing of uitvoering van deze code.

Hij zai voor meer dan de helft uit door de Minister
op de hem door de jachtverenigingen voorgelegde
lijsten gekozen personen bestaan. De Voorzitter moet
in het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest gedomici-
lieerd zijn en houder zijn van een jachtveriof dat
minstens in een van de drie gewesten van het Konink-
rijk geldig is.

Na raadpleging van de bevoegde overheid en van
de voornaamste representatieve jachtverenigingen
van het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest, bepaalt de
Minister zijn andere bevoegdheden, zijn samenstel-
ling, zijn werking en zijn huishoudelijk reglement.

II est institue un Conseil superieur bruxellois de la
chasse, competent pour toutes les matieres relatives
au present code. Outre les fonctions qui lui sont deja
confiees par le present code, il a la charge d'assister et
de conseiller le Ministre quant aux mesures d'applica-
tion ou d'execution du present code. II sera obligatoi-
rement et a peine de nullite consulte dans tous ces cas
ainsi qu'a 1'occasion de toute modification du present
code.

Le Ministre peut en outre le charger de toute mis-
sion qu'il lui plaira, notamment en matiere de mesu-
res d'application ou d'execution du present code.

II sera compose pour plus de sa moitie de personnes
choisies par le Ministre sur des listes presentees par
les associations de chasseurs. Son President devra etre
domicilie en Region de Bruxelles-Capitale et etre
titulaire d'un permis de chasse valable dans au moins
une des trois regions du Royaume.

Apres consultation de 1'administration competente
et des principales associations representatives des
chasseurs ayant leur siege en Region de Bruxelles-
Capitale, le Ministre determine ses autres compe-
tences, sa composition, son fonctionnement et son
reglement d'ordre interieur.

Artikel 52 Article 52

1. - De volgende bepalingen blijven in het Brus-
selse Hoofdstedelijk Gewest van toepassing :
1° Het koninklijk besluit van 24 juni 1952 tot vaststel-

ling van de middelen en toestellen die geoorloofd
zijn bij de verdelging van wilde konijnen.

2° Het koninklijk besluit van 24 maart 1953 tot
toekenning aan de woudmeesters van bepaalde
machten die aan de Minister van Landbouw zijn
opgedragen door de wet van 28 februari 1882 op
de jacht, en de koninklijke uitvoeringsbesluiten
van die wet.

I". - Restent d'application en Region de Bruxel-
les-Capitale, les dispositions qui suivent :
1° L'arrete royal du 24 juin 1952 determinant les

moyens et les engins autorises pour la destruction
du lapin sauvage.

2° L'arrete royal du 24 mars 1953 attribuant aux
inspecteurs des eaux et forets certains pouvoirs
conferes au Ministre de PAgriculture par la loi du
28 fevrier 1882 sur. la chasse et par les arretes
royaux pris en execution de cette loi.
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3° Het koninklijk besluit van 15 juli 1963 tot instel-
ling van de verplichte aansprakelijkheidsverzeke-
ring voor het bekomen van een jachtverlof of van
een jachtvergunning.

4" Het koninklijk besluit van 20 juli 1972 betreffende
de bescherming van de vogels behalve inzake de
volgende bepalingen :
A) Artikel 1, lid 1, wordt vervangen door :

Dit besluit is toepasselijk op alle vogels beho-
rende tot een der op het Europese grondgebied
van de lidstaten waarop de richtlijn 79/409/
EEG van toepassing is voorkomende vogel-
soorten, ongeacht of ze levend, dood of opge-
zet zijn, daarin begrepen alle bestaande onder-
soorten, rassen en varieteiten van deze
soorten.

B) Lid 2 van artikel 3 wordt vervangen door :
Het is eveneens verboden de nesten van de
vogels bedoeld in artikel 1 te verstoren, weg te
nemen of te vernielen. Enkel en alleen indien
ze echter de algemene gezondheid en veilig-
heid bedreigen, kunnen de tegen woonhuizen
en aanpalende gebouwen aangebrachte nesten
weggenomen worden en zulks buiten de pe-
riode van het broeden en van het grootbrengen
van de jongen.

C) Artikel 4, § 1, wordt vervangen door :
In het belang van de algemene gezondheid en
veiligheid, in het belang van de veiligheid in de
lucht of om belangrijke schade aan de gewas-
sen, aan de veestapel, aan de bossen, aan de
visgronden en aan de waters te voorkomen, in
afwijking op artikel 3, mogen de grondgebrui-
ker en de houder van het jachtrecht evenals
hun gemachtigden en beedigde wachters, de

• houders van een jachtverlof die een toelating
hebben bekomen van de uitbater en de ambte-
naren en aangestelden van het bestuur van
Waters en Bossen, de vogels vermeld in bijiage
1 van dit besluit, evenals hun eieren en jongen,
op het platteland en in de stad, van april tot
September, vangen, houden, verdelgen en be-
strijden.
De controte van het vermelde vogelbestand
gebeurt door het bestuur van Waters en Bos-
sen dat, in voorkomend geval, aan de Minister
voorstelt sommige delen van het terrein aan de
mogelijkheden van verdelging te onttrekken.

D) In artikel 4, § 1, lid 2, worden de eerste 10 en
de laatste 11 woorden geschrapt.

E) Artikel 4, § 1, lid 5, wordt geschrapt.
F) Artikel 6, § 1, wordt vervangen door :

In afwijking op artikel 5 is het toegelaten in
goed gecontroleerde omstandigheden, op een
selectieve wijze en buiten de periode van
nesten bouwen, voortplanten en grootbrengen
van de jongen, kleine aantallen van de in
bijiagen 1 en 2 van dit besluit vermelde vogels
te vangen, te houden en te ruilen, hetgeen ook
geldt inzake hun eieren, jongen en pluimen.

3° L'arrete royal du 15 juillet 1963, portant assurance
obligatoire de la responsabilite civile en vue de
1'obtention d'un permis de port d'armes de chasse
ou d'une licence de chasse.

4° L'arrete royal du 20 juillet 1972 relatif a la protec-
tion des oiseaux sauf en ce qui concerne les dispo-
sitions qui suivent :
A) L'article I", alinea I", est remplace par :

Le present arrete s'applique a tous les oiseaux
appartenant a 1'une des especes d'oiseaux vi-
vant naturellement a 1'etat sauvage sur le terri-
toire europeen des Etats membres auxquels la
directive 79/409/CEE est d'application, qu'ils
soient vivants, morts ou naturalises, ainsi qu'a
toutes les sous-especes, races ou varietes exis-
tantes de ces especes.

B) L'alinea 2 de Particle 3 est remplace par :
II est egalement defendu de deranger, d'enle-
ver ou de detruire les nids des oiseaux vises a
1'article I". Toutefois, lorsqu'ils menacent la
sante et la securite publiques et dans ces seuls
cas, les nids places contre les maisons et bati-
ments attenants pourront etre enleves, en
dehors de la periode de couvaison et de nour-
rissage des oisillons.

C) L'article 4, § I", est remplace par :
Dans 1'interet de la sante et de la securite
publiques, dans 1'interet de la securite ae-
rienne, ou pour prevenir des dommages impor-
tants aux cultures, au betail, aux forets, aux
pecheries et aux eaux, par derogation a 1'article
3, il est permis a 1'occupant et au titulaire du
droit de chasse, ainsi qu'a leurs delegues ou
gardes assermentes, aux detenteurs d'un per-
mis de port d'armes de chasse qui sont auto-
rises par 1'exploitant et aux agents et proposes
de 1'administration des Eaux et Forets, de
capturer, de tuer, de detruire ou de repousser
les oiseaux repris a 1'annexe 1 du present
arrete, ainsi que leurs oeufs et couvees, en
milieu rural ou urbain, au cours des mois
d'avril a septembre.
Le controle des populations des oiseaux pre-
cites sera realise par 1'administration des Eaux
et Forets qui proposera, le cas echeant, au
Ministre de soustraire certaines parties du
territoire aux possibilites de destruction.

D) A 1'article 4, § I", alinea 2, sont abroges les
11 premiers et les 11 derniers mots.

E) L'article 4, § I", alinea 5, est abroge.
F) L'article 6, § I", est remplace par :

Par derogation a 1'article 5, il est permis, dans
des conditions strictement contr61ees et de
maniere selective, de capturer en petites quan-
tites, en dehors de la periode nidicole et des
differents stades de reproduction et de d6pen-
dance, de detenir ou d'echanger les oiseaux
mentionnes aux annexes 1 et 2 du present
arrete, ainsi que leurs oeufs, couvees et plumes.



A-75/1-90/91 — 39 — A-75/1-90/91

G) Artikel 7, § 1, wordt vervangen door :
In afwijking van het bepaalde in artikelen 3 en
5, mogen de vogels vermeld in bijiage 2 van dit
besluit levend vervoerd worden van 1 oktober
tot 15 maart inbegrepen met het oog op hun
deelname aan tentoonstellingen, en mogen ze
tentoon gesteld worden.
Dit is eveneens het geval voor vinken (fringilla
ccelebs) die van 15 maart tot en met 31 augus-
tus mogen vervoerd worden om aan zangwed-
strijden deel te nemen en die eraan deel mogen
nemen. De in deze paragraaf bepaalde vogels
moeten bij het vervoer en tijdens wedstrijden
en tentoonstellingen begeleid zijn van een door
de Minister voorgeschreven bewijs van eigen-
dom. De tentoonstellingen van vogels worden
vooraf ter kennis gebracht van de eerstaanwe-
zend ingenieur, hoofd van dienst van Waters
en Bossen.

H) Artikel 9 wordt vervangen door :
1) De Minister kan omwille van de volgende

redenen op de bepalingen van dit besluit af-
wijkingen toelaten :
a) — in het belang van de volksgezond-

heid en openbare veiligheid;
— in het belang van de veiligheid in het

luchtruim;
— om belangrijke schade aan de ge-

wassen, aan de veestapel, aan de
bossen, aan de visgronden en aan de
waters te voorkomen;

— om de flora en de fauna te bescher-
men;

b) met het oog op onderzoek en onderwijs,
weer uitzetten, vernieuwde aanwezig-
heid evenals met het oog op de kweek
die op deze acties betrekking heeft;

c) om in goed gecontroleerde omstan-
digheden en op een selectieve wijze het
houden en eike andere schrandere uit-
buiting van kleine hoeveelheden van die
vogels toe te laten.

2) De afwijkingen moeten vermelden :
— de soorten die het voorwerp van afwij-

kingen zijn;
— de toegelaten middelen, installaties of

methoden om te vangen of om te
doden;

— de risicovoorwaarden, de periode gedu-
rende deweike en de plaats waar die
afwijkingen kunnen worden toegestaan;

— de overheid die bevoegd is te verklareri
dat aan de vereiste voorwaarden wordt
voldaan en te beslissen weike middelen,
installaties of methoden kunnen worden
gebruikt, binnen weike grenzen en door
weike personen;

— de controles die worden uitgevoerd.

G) L'article 7, § I", est remplace par :
Par derogation aux articles 3 et 5, il est permis
de transporter a 1'etat vivant, du 1" octobre au
15 mars inclus, les oiseaux mentionnes a 1'an-
nexe 2 du present arrete en vue de leur partici-
pation a des expositions, et de les exposer.

En outre, les pinsons (fringilla ccelebs) peu-
vent, du 15 mars au 31 aout inclus, etre trans-
portes pour participer a des concours de chant
et participer a ces concours. Les oiseaux vises
au present paragraphe doivent, lors du trans-
port et au cours des concours et des exposi-
tions, etre accompagnes du certificat de pro-
priete impose par Ie Ministre. Les expositions
d'oiseaux sont prealablement notifiees a 1'inge-
nieur principal, chef de service des Eaux et
Forets du ressort.

H) L'article 9 est remplace par :
1) Le Ministre peut deroger aux dispositions

du present arrete pour les motifs ci-apres :

a) — dans 1'interet de la sante et de la
securite publiques;

— dans 1'interet de la securite aerienne;

— pour prevenir des dommages impor-
tants aux cultures, au betail, aux
forets, aux pecheries et aux eaux;

— pour la protection de la faune et de
la flore;

b) pour des fins de recherche et d'ensei-
gnement, de repeuplement, de reintro-
duction, ainsi que pour 1'elevage se rap-
portant a ces actions;

c) pour permettre, dans des conditions
strictement contr61ees et de maniere
selective, la capture, la detention ou
toute autre exploitation judicieuse de
certains oiseaux en petites quantites.

2) Les derogations doivent mentionner :
— les especes qui font 1'objet de deroga-

tions;
— les moyens, installations ou methodes

de capture ou de mise a mort autorises;

— les conditions de risque et les circons-
tances de temps et de lieu dans lesquel-
les ces derogations peuvent etre prises;

— 1'autorite habilitee a declarer que les
conditions exigees sont reunies, a deci-
der quels moyens, installations ou
methodes peuvent etre mis en ceuvre,
dans quelles limites et par quelles per-
sonnes;

— les controles qui seront operes.
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3) De Minister kan eveneens tijdelijk verder-
gaande beschermingsmaatregelen treffen.

I) Bijiage 2 wordt vervangen door :
1) Turdidae :

— Zanglijster (turdus philomelos),
— koperwiek (turdus iliacus).

2) Emberizidae :
— geelgors (emberiza citrinella),
— grauwe gors (emberiza calandra),
— rietgors (emberiza schoeniclus).

3) Fringillidae :
— appelvink (coccothraustes coccothraus-

tes),
— barmsijsje (carduelis flammea),
— frater (carduelis flavirostris),

— goudvink (pyrrhula pyrrhula),
— groenling (chloris chloris),
— keep (fringilla montifringilla),
— kneu (carduelis cannabina),

— kr'uisbek (loxia curvirostra),
— putter (carduelis carduelis),

— sijs (carduelis spinus),
— vink (fringilla coelebs).

5° Het ministerieel besluit van 17 September 1973
waarbij het houden en ruilen van vogels wordt
geregeld en waarbij tijdelijke bevoorrading in
vogels wordt toegestaan in toepassing van de
bepalingen van het koninklijk besluit van 20 juli
1972 betreffende de bescherming van de vogels.

6° Het koninklijk besluit van 28 februari 1977 betref-
fende de afgifte van jachtverloven en jachtvergun-
ningen, en het ministerieel besluit van 2 maart
1977 ter inrichting van het jachtexamen.

3) Le Ministre peut egalement prendre des
mesures de protection temporaires plus
restrictives.

I) L'annexe 2 est remplacee par :
1) Turdidae :

— grive musicienne (turdus philomelos),
— grive mauvis (turdus iliacus).

2) Emberizidae :
— bruant jaune (emberiza citrinella),
— bruant proyer (emberiza calandra),
— bruant des roseaux (emberiza schoeni-

clus).
3) Fringillidae :

— gros-bec casse noyaux (coccothraustes
coccothraustes),

— sizerin flamme (carduelis flammea),
— linotte a bee jaune (carduelis flaviros-

tris),
— bouvreuil pivoine (pyrrhula pyrrhula),
— verdier d'Europe (chloris chloris),
— pinson du Nord (fringilla montifringilla),
— linotte melodieuse (carduelis canna-

bina),
— bee crois6 des sapins (loxia curvirostra),
— chardonneret elegant (carduelis car-

duelis),
— tarin des aulnes (carduelis spinus),
— pinson des arbres (fringilla ccelebs).

5° L'arret^ ministeriel du 17 septembre 1973 reglant
la detention et 1'echange d'oiseaux et permettant
un approvisionnement temporaire d'oiseaux, par
application de 1'arrete royal du 20 juillet 1972
relatif a la protection des oiseaux.

6° L'arrete royal du 28 fevrier 1977 relatif a la
delivrance de permis de chasse et de licences de
chasse, et 1'arrete ministeriel du 2 mars 1977
organisant 1'examen de chasse.

2. - De volgende bepalingen zijn niet meer van
toepassing in het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest :
1° De wet van 14 juli 1961 tot regeling van het herstel

der door grof wild aangerichte schade.
2° Het koninklijk besluit van 4 januari 1963 hou-

dende uitvoering van artikel 6bis van de wet van
28 februari 1882 op de jacht, zoals het aangevuld
werd door de wet van 14 juli 1961 tot regeling van
het herstel der door grof wild aangerichte schade.

3° Het koninklijk besluit van 17 augustus 1964 tot
regeling van het gebruik van jachtkansels met het
oog op de uitoefening van de jacht.

4° Het koninklijk besluit van 11 September 1964 tot
regeling van het gebruik van zekere projectielen
met het oog op de uitoefening van de jacht.

2. - Ne sont plus d'application en Region de
Bruxelles-Capitale, les dispositions qui suivent :
1° La loi du 14 juillet 1961 en vue d'assurer la

reparation des degats causes par le gros gibier.
2° L'arrete royal du 4 janvier 1963 portant execution

de 1'article 6bis de la loi du 28 fevrier 1882 sur la
chasse, tel qu'il a ete complete par la loi du 14 juil-
let 1961 en vue d'assurer la reparation des degats
causes par le gros gibier.

3° L'arrete royal du 17 aout 1964 reglementant
1'emploi des miradors en vue de 1'exercice de la
chasse.

4° L'arrete royal du 11 septembre 1964 reglementant
1'emploi de certains projectiles en vue de 1'exercice
de la chasse.
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5° Het koninklijk besluit van 1 augustus 1966 tot
regeling van het gebruik van zekere projectielen
met het oog op de jacht op de korhaan tijdens de
balz.

3. - Alle bepalingen van de wet van 28 februari
1882 op de jacht of die zijn getroffen ter toepassing
ervan, die niet in feite of in rechte door deze
ordonnantie geschrapt of gewijzigd worden, blijven in
het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest van toepassing.

4. - Zolang de uitvoerings- en toepassingsbeslui-
ten van deze ordonnantie niet in voege treden, blijft
de vroegere wetgeving voor het Brusselse Hoofdste-
delijk Gewest van kracht inzake de vermelde bepalin-
gen van deze code evenals inzake de nog niet van
kracht zijnde besluiten.

Artikel 53

Deze ordonnantie regelt een aangelegenheid be-
doeld in artikel Wquater van de Grondwet.

5° L'arrete royal du 1" aofit 1966 reglementant 1'em-
ploi de certains projectiles en vue de la chasse au
coq de bruyere au balz.

3. - Toutefois, toutes les dispositions de la loi du
28 fevrier 1882 sur la chasse ou prises en application
de celle-ci qui ne sont pas en fait ou en droit abrogees
ou modifiees par la presente ordonnance, demeurent
d'application pour la Region de Bruxelles-Capitale.

4. - Tant que les arretes d'execution ou d'applica-
tion de la presente ordonnance ne seront pas entres en
vigueur, la legislation anterieure propre a la Region
de Bruxelles-Capitale demeurera en vigueur pour la
matiere relative aux dites dispositions du present code
ainsi qu'a leurs arretes non encore entres en vigueur.

Article 53

La presente ordonnance regle une matiere visee a
1'article 107quater de la Constitution.

Stephane de LOBKOWICZ
Yves de JONGHE d'ARDOYE

Jean-Pierre de CLIPPELE
Marc COOLS
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